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ARTICLES OF ASSOCIATION  

OF 

 النظام الأساسي  

UNITED ARAB BANK  للبنك العربي المتحد 

Public Joint Stock Company  شركة مساهمة عامة 

Sharjah, United Arab Emirates  الشارقة، الإمارات العربية المتحدة 

   

   

References in these Articles of Association 

to any law, regulation or rule shall be deemed 

to be to such law, regulation or rule as 

amended, supplemented or replaced from 

time to time. 

سااساي لل  ي  ااون  ي  لناح  ي  الإشارة في هذا النظام الأ 

 ما  الأوظمةتكن  لشارة لل  تلك القناوين  اللناح    يوظمة

 يطري عليها من تعديل ي  لضافة  ي  اساتبدال من  ات لآخر.

   

PREAMBLE  مقدمة 

(A) United Arab Bank (the “Company”), 

a private joint stock company, was 

incorporated in the Emirate of 

Sharjah, United Arab Emirates, 

pursuant to an Emiri Decree issued 

by His Highness the Ruler of the 

Emirate of Sharjah on 21 January 

1975;  

(، شركة الشركةي. تأساس البنك العربي المتحد ) 

رة الشاراة بد لة الامارات مالفي  خاصةمساهمة 

ر الصاد مير العربية المتحدة بمنجب المرسانم الأ

 12عن حضرة صاحب السمن حاكم الشاراة في 

 ،2791يناير

(B) the Company changed its legal status 

and was converted to a public joint 

stock company in accordance with 

the provisions of Federal Law No. (8) 

of 1984 concerning commercial 

companies, as amended (the 

“Commercial Companies Law”), 

pursuant to Emiri Decree No. 17/82 

issued by His Highness the Ruler of 

the Emirate of Sharjah on 29 July 

1982 and in accordance with the 

الصادر  29/21ب. بمنجب المرسانم الأمير  رام  

عن حضرة صاحب السمن حاكم الشاراة بتاريخ 

للقرارات الصادرة عن  ،  طبقا  2721ينلين  17

الجمعية العمنمية غير العادية في الاجتماعين 

ينلين  21   2791ونفمبر  21 المنعقدين بتاريخ

ركة ش، تم تحنيل الشكل القاونوي للشركة لل  2722

في  2721( لسنة 2ساهمة عامة  فقا  للقاون  رام )م
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resolutions adopted by the 

Extraordinary General Assemblies of 

the Company held on 10 November 

1976 and 15 July 1981;  

قانون شأ  الشركات التجارية،  تعديلاته )

 (،الشركات التجارية

(C) the Company's issued share capital 

was listed on the Abu Dhabi 

Securities Exchange on 21 March 

2005; and 

ج. يدرج ريس المال المصدر للشركة في سانق يبن  

 ،  1111مارس  12ي للأ راق المالية بتاريخ ظب

(D) the Company was entered in the 

Commercial Companies Register at 

the Ministry of Economy under No. 

(5) on 31 January 1990. 

د. ايدت الشركة في ساجل الشركات التجار  لدى  

 . 2771يناير  12( بتاريخ 1 زارة الااتصاد برام )

PART ONE 
 الباب الأول 

INCORPORATION OF THE 

COMPANY 

 تأسيس الشركة 

1. ARTICLE (1)  1(1مــــــادة ). ال 

The name of the Company is “United Arab 

Bank Public Joint Stock Company” and may 

be abbreviated for trading or commercial 

purposes to “United Arab Bank P.J.S.C.” or 

“United Arab Bank PJSC”. 

اسام هذه الشركة هن "البنك العربي المتحد، شركة  

مساهمة عامة"،  يمكن اختصارها للأغراض 

التجارية لل  "البنك العربي المتحد ش.م.ع" ي  

 .م ع" البنك العربي المتحد ش

2. ARTICLE (2)  2(2مــــــادة ). ال 

The Company's principal office and legal 

residence shall be in the Emirate of Sharjah, 

United Arab Emirates, and the Board of 

Directors may establish branches, offices or 

agencies within the United Arab Emirates 

and/or overseas, provided that the prior 

consent, if required by applicable law, rule or 

regulation, of the competent authority and 

the Central Bank of the United Arab 

Emirates (the “Central Bank”) is obtained. 

ي في ويقع المكتب الرحيسي للشركة  مقرها القاون 

 –د لة الامارات العربية المتحدة  –لمارة الشاراة 

ي    يجنز لمجلس الإدارة ي  ينشئ لها فر عا  

مكاتب ي  تنكيلات في د لة الامارات العربية 

المتحدة  /ي  خارجها شريطة الحصنل عل  

 مصرف المختصة  اتالمنافقة المسبقة من السلط

المصرف الإمارات العربية المتحدة المركز  )

ا  للقناوين ذلك  ، لذا لزم (المركزي ق طب

اللناح  المعمنل    الأوظمة  القرارات

 . بها
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3. ARTICLE (3)  3(3مــــــادة ). ال 

The duration of the Company shall be 100 

(one hundred) calendar years to be 

automatically renewed for similar 

consecutive periods, commencing from the 

date the Emiri Decree of His Highness the 

Ruler of Sharjah was issued on 21 January 

1975, unless a resolution is issued by an 

Extraordinary General Assembly to 

terminate the Company or otherwise reduce 

the term. 

)ماحة( سانة ميلادية تجدد  211مدة هذه الشركة  

د ر تبدي من تاريخ ص متتابعة تلقاحيا  لفترة مماثلة 

يناير  12المرسانم الأمير  لسمن حاكم الشاراة في 

، ما لم يصدر ارار من الجمعية العمنمية 2791

 غير العادية بإوهاء الشركة ي  تقصير مدتها. 

4. ARTICLE (4)  4(4مــــــادة ). ال 

4.1 The object of the Company is to carry 

on, in the United Arab Emirates 

and/or overseas, the business of 

commercial banking and banking 

operations as defined and specified in 

the provisions of Federal Law No. 

(10) of 1980 concerning the Central 

Bank, the Monetary System and the 

Organisation of Banking Profession 

(the “Central Bank Law”), and in 

accordance with the regulations and 

directives issued from time to time by 

the Central Bank and pursuant to the 

terms of the Commercial Companies 

Law or according to the 

conventionally accepted business of 

commercial banking and, where 

applicable, in accordance with the 

laws, regulations or rules as may be 

applicable from time to time. 

غرض هذه الشركة هن القيام بأعمال  1-2 

المصارف التجارية  العمليات المصرفية في 

الإمارات العربية المتحدة  /ي  خارجها كما هي 

معر فة  محددة طبقا لأحكام القاون  الاتحاد  رام 

في شأ  المصرف المركز   2721( لسنة 21)

ن قانو النظام النقد   تنظيم المهنة المصرفية )

(  طبقا للناح   التعليمات التي لمركزيالمصرف ا

تصدر من  ات لآخر عن المصرف المركز ، 

 طبقا  لأحكام ااون  الشركات التجارية ي  العمل 

والمصرفي التجار  المقبنل عرفا   للقنا ا   ق ين طب

للناح  المعمنل بها   الأوظمة  القرارات  ا

  من  ات لآخر. 

4.2 Without prejudice to the generality of 

the foregoing, the Company may, 

subject always to requisite regulatory 

and legal consents and approvals, 

perform, in the United Arab Emirates 

and/or overseas, the following: 

د   الإخلال بعمنمية ما سابق،  مع مراعاة  1-1 

جنز زمة د ما ، يالمنافقات التشريعية  القاونوية اللا

حدة ت العربية المتللشركة القيام بما يلي في الإمارا

 :  / ي  خارجها

(a) to establish and carry on the 

business of investment, 

commercial and banking 

 
ي. تأسايس  تشغيل الأعمال الاساتثمارية  الأعمال 

التجارية  المصرفية في جميع يشكالها  عقد 
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business in all its forms and to 

transact and do all kinds of 

acts, matters and things 

incidental to or which may at 

any time be incidental to and 

at any place where the 

Company shall carry on 

business; 

الصفقات  القيام بكافة الأعمال  الأمنر  الأشياء 

د تكن  تابعة لها في ي  مكا  حيث التابعة ي  التي ا

 تنفذ الشركة عملها، 

 

(b) to carry on the business of 

discounting, dealing in 

securities, to act as an agent 

for the sale and purchase of 

any stocks, shares or 

securities, or for any other 

monetary or mercantile 

transaction, and to purchase, 

advance money upon and 

otherwise deal with absolute 

ownership, leasehold, 

reversionary, contingent and 

other legal interests in real 

and personal property, 

including without limitation 

real estate; 

 
ب. مزا لة يعمال الخصم   التعامل في الأ راق 

المالية  التصرف كنكيل لبيع  شراء ي  حصص 

ي  يساهم ي  ي راق مالية ي  ي  صفقات وقدية ي  

تجارية يخرى  شراء  تقديم الأمنال بناء  عل  ذلك 

 التعامل مع الملكية المطلقة  حقنق الحيازة 

 حقنق العقار المؤجلة  الحقنق الاحتمالية 

 ة الحقنق القاونوية الأخرى في الأملاك العقاري

 الأمنال المنقنلة، بما في ذلك من د   حصر 

 العقارات، 

 

(c) to promote, effect, insure, 

guarantee, indemnify, 

underwrite, participate in, 

manage and carry out the 

granting or issuing of public 

or private, state, municipal or 

other loans, or of shares, 

stock, debentures or 

debenture stock of any 

corporate body or association 

whether incorporated or 

unincorporated and to lend 

money or give any guarantee 

or indemnity for the purposes 

of any such issue; 

 
ج. تر يج  تنفيذ  تأمين  ضما   تعنيض   

ة تنفيذ   من  لصدار التغطية  المشاركة  لدار

القر ض العامة ي  الخاصة ي  ار ض الد لة ي  

البلدية ي  القر ض الأخرى، ي  الأساهم ي  الحصص 

ي  ساندات الدين  الأساهم الداحنة لأ  هيئة اعتبارية 

ي  مؤساسة ساناء  كاوت مسجلة ي  فردية  لاراض 

الأمنال ي  تقديم ي  ضما  ي  تعنيض لأغراض 

 ات، ي  من تلك الإصدار

 

(d) to establish one or more 

subsidiaries, partnerships, 

joint ventures or other 

business structures or to have 

 
د. لوشاء شركة تابعة ي  يكثر ي  شراكات ي  مشاريع 

مشتركة ي  هيئات تجارية يخرى ي  امتلاك حقنق 

ي  المساهمة بأ  شكل مع الأطراف ي  الهيئات ي  
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interests or participate in any 

way whatsoever with other 

parties, bodies, 

establishments or companies 

practising similar activities to 

those of the Company or 

which may assist the 

Company in achieving its 

objects in the United Arab 

Emirates or overseas and the 

Company may acquire such 

interests or participate with 

such other enterprises, 

parties, bodies, 

establishments or companies 

by way of merger or purchase 

any interest or otherwise be 

affiliated with them in any 

way; 

المؤساسات ي  الشركات الأخرى التي تمارس ذات 

النشاطات التي تمارساها تلك الشركة ي  التي تساعد 

رات العربية الشركة في بلنغ يهدافها في الإما

المتحدة ي  الخارج،  يحق للشركة الاساتحناذ عل  

تلك الحقنق ي  المساهمة مع شركات يخرى ي  

يطراف ي  هيئات ي  مؤساسات ي  شركات عن 

طريق الدمج ي  شراء ي  حقنق ي  الارتباط بهم 

 بأ  شكل آخر، 

 

(e) to contract for public and 

private loans and to negotiate 

and issue the same and to aid 

any government or state or 

any municipal or other body 

politic or corporate body or 

associations or individuals, 

with capital, credit, means or 

resources for the purposes of 

any works, undertakings, 

projects or enterprises of 

whatever kind; 

 
ه. التعااد عل  القر ض العامة  الخاصة  التفا ض 

عليها  لصدارها  مساعدة ي  حكنمة ي  د لة ي  

هيئة بلدية ي  هيئة يخرى ساياساية ي  تجارية ي  

مؤساسات ي  يفراد بريس المال ي  الاعتمادات ي  

النسااحل ي  المصادر الأخرى لأغراض ي  يعمال 

 ، ي  منشآت ي  مشاريع ي  شركات ييا  كاوت

 

(f) to execute, directly or by 

contribution or other 

assistance, any such works, 

undertakings, projects or 

enterprises of whatever kind 

in which or for the promotion 

or on the security of which or 

of any profits or emoluments 

derivable from the same the 

Company shall have invested 

money or engaged its credit; 

 
 . تنفيذ ي  من تلك الأعمال ي  المشاريع ي  

الالتزامات ييا كا  ونعها، بشكل مباشر ي  من 

خلال المساهمة ي  المساعدة، ي  التي اساتثمرت 

الشركة فيها يمنالها ي  ادمت لها الاحتما  لغايات 

   يرباح ي  عاحدات منها تر يجها ي  ضماوها ي  لأ
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(g) to carry on the business of 

banking in all its branches 

and departments and in 

particular, but without 

prejudice to the generality of 

the foregoing: 

 
ز. تنفيذ الأعمال المصرفية في كل فر عها 

 ياسامها  خصنصا  ما يلي، د   الاوتقاص من 

 عمنمية ما سابق:

 

(i) the borrowing, raising, 

lending or advancing of 

money (with or without 

security of all kinds) in 

any currency 

whatsoever;  

 
. ااتراض الأمنال  جمعها  لاراضها  تسليفها 2

 )بجميع يوناع الضماوات ي  من د وها( بأ  عملة، 

 

(ii) The drawing, 

accepting, endorsing, 

discounting, buying, 

selling and dealing with 

bills of exchange, 

promissory notes, 

coupons, drafts, bills of 

lading, warrants, 

debentures, debenture 

stock and sukuk (both 

redeemable and 

irredeemable), 

certificates, scrip and 

other instruments and 

securities, whether 

transferable or 

negotiable or not and 

whatever the currency 

of payment or 

settlement may be;  

 
. ساحب  ابنل  تظهير  خصم  شراء  بيع 1

 التعامل مع الكمبيالات  ساندات الإذوية 

 الكنبنوات  الحنالات   ثاحق الشحن  التعهدات 

 ساندات الدين  الأساهم الداحنة  الصكنك )المستردة 

 غير المستردة(  الشهادات  شهادات الأساهم 

 الأ راق المالية المؤاتة  النثاحق  الأ راق المالية 

الأخرى، ساناء  كاوت اابلة للنقل ي  التفا ض يم لا، 

  مهما كاوت عملة الدفع ي  التسنية، 

 

(iii) the granting and issuing 

of letters of credit, 

notes, deposit receipts, 

bills of sale and lading, 

delivery orders, 

warehouseman's and 

wharfinger's 

certificates, dock 

warranties or other 

merchantile indicia or 

 الأ راق . من   لصدار الاعتمادات المستندية 1 

 ساندات البيع  الإيداع  ليصالات  المصرفية 

 الشحن  طلبات التسليم  شهادات يمين المخز  

  ي  ضماوات حنض السفن واظر الرصيف 

 النماذج  الشهادات القابلة  التجارية الإشارات

 للتدا ل. 
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tokens and negotiable 

certificates;  

(iv) the buying, selling and 

dealing in gold, silver 

and other commodities 

in specie;  

 سلعال في الذهب  الفضة  التعامل . شراء  بيع   1 

 العينية الأخرى، 

(v) the acquiring, holding, 

issuing on commission, 

underwriting, 

managing and dealing 

with stocks (whether 

secured or unsecured), 

funds, shares, 

debentures, debenture 

stocks, bonds, notes, 

sukuk, obligations, 

certificates, and 

securities;  

. الاساتحناذ  امتلاك  الإصدار مع عمنلة   1 

ة كاوت مضمنو في الأساهم )ساناء   التعامل   التغطية 

 يساهم الدين ي  غير مضمنوة(  الأمنال  الأساهم  

 ساندت القرض  الكفالات  الكمبيالات  الصكنك 

 .امات  الشهادات  الأ راق المالية الالتز

(vi) carrying out derivative 

transactions for either 

hedging or trading 

purposes;  

تنفيذ معاملات المشتقات المالية لغايات التغطية . 1 

  ي  المتاجرة. 

(vii) engaging in interest, 

arbitrage, foreign 

exchange and 

commodities trading;  

التجارة في الفاحدة  العملات الأجنبية  السلع . 9 

   المنازوات. 

(viii) the negotiation of loans 

and advances in all 

types of currency; the 

receiving of money and 

valuables (including, 

without limitation, 

metals, precious items, 

bonds, notes and 

sukuk) on deposit, for 

safe custody or 

otherwise; the 

collecting and 

transmitting of money 

and securities;  

 بجميع يوناع السلف . التفا ض عل  القر ض  2 

 ثمينة )بما في ذلكالعملات  تلقي الأمنال  المناد ال

عل  سابيل المثال  ليس الحصر المعاد   المناد 

الثمينة  ساندات الدين  الكمبيالات  الصكنك( في 

شكل  داحع ي  الحفظ الآمن ي  خلافه،  تحصيل 

  تحنيل الأمنال  الأ راق المالية، 
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(ix) the managing of 

property and 

transacting of all and 

every kind of financial 

dealings and agency, 

trustee work, 

merchanting and 

general business 

commonly transacted 

by bankers (including 

such transactions as are 

required to undertake 

investments in 

agriculture, land 

reclamation and others; 

ت المالية  تنفيذ كافة المعاملا الأملاك . لدارة 7 

 العمل كأمين  المتاجرة  العمل العام  ت النكالا

الذ  تعمل فيه البننك عامة )بما في ذلك تلك 

المعاملات المطلنبة لتنفيذ الاساتثمارات في الزراعة 

  اساتصلاح الأراضي  الأعمال الأخرى(. 

(h) to receive monies on deposit 

account, current account or 

otherwise, with or without 

allowances of interest or 

profit, and to receive on 

deposit title deeds and other 

securities of all kinds; 

ح. تلقي الأمنال في حساب الإيداع ي  الحساب  

الجار  ي  ي  حساب آخر بفاحدة ي  من د   فاحدة 

ساندات الملكية  الأ راق   ليداع ي  يرباح  اساتلام

 مالية الأخرى ، ال

(i) to enter into any 

arrangements with any 

supreme, federal, state, 

municipal, local or other 

government or authorities 

which may seem conducive to 

the Company's objects or 

interests or any of them, and 

to obtain from any such 

government or authority any 

rights, privileges and 

concessions which the 

Company may think it 

desirable to obtain and to 

carry out, exercise and 

comply with any such 

arrangements, rights, 

privileges and concessions; to 

acquire, improve, manage, 

work, develop and exercise 

all rights in respect of, lease, 

mortgage, sell, dispose of, 

مع ي  حكنمة عليا ي   يباتالدخنل في ي  ترتط.  

ي  سالطة محلية ي  حكنمة ي   د لة ي  اتحاد بلدية ي 

 التي تساعد الشركة عل   ي  ي  حكنمة يخرى

ي  مصالحها ي  ييا منها،  الحصنل  تحقيق يهدافها

السلطة عل  كافة الحقنق   يمن تلك الحكنمة 

وها اد تعتقد الشركة ي  التراخيص  التي الامتيازات 

 ها،  تنفيذ  الالتزامة للحصنل عل  ي  منمستحسن

تلك الاتفااات  الحقنق  الامتيازات  بجميع

،  الحصنل عل  كافة الحقنق الخاصة  التراخيص

بالإيجار  الرهن  البيع  التصرف  التحنيل لل  

 الحساب  التعامل بخلاف ذلك مع ي  يملاك عقارية

ها  تحسينها ععل  اختلاف يونا  يمنال منقنلة 

ارتها  تطنيرها  ممارساتها،  تقديم ي  ضما   لد

ي  تعنيض عن ي  مبلغ ي  تنفيذ ي  التزام ي  تعهد، 

  لأ  شركة يخرى ي  شخص يكا  للشركة  ساناء  

ي  مؤساسة فردية،  تأسايس الشركات  النقابات 

 الشركات بمختلف يوناعها ي  التر يج لها ي  

ي  كا  ذلك بشكل فرد   دعمها ي  مساودتها، ساناء  

 بالتعا   مع الآخرين. 
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turn to account, and otherwise 

deal with any tangible real or 

personal property of all kinds; 

to give any guarantee or 

indemnity for the payment of 

money or the performance of 

any obligation or 

undertaking, whether of the 

Company or of any other 

Company, person or 

unincorporated association; 

to form, promote, subsidise 

and assist, either alone or in 

cooperation with others, 

companies, syndicates and 

partnerships of all kinds; 

(j) generally, to carry on and 

undertake any business or 

commercial undertaking, 

transaction, or operation 

commonly carried on or 

undertaken by bankers, 

promoters, financiers, 

concessionaries, contractors 

for public and other works 

and merchants and any other 

business which is likely in 

any respect to be 

advantageous to the 

Company or which may seem 

to the Company capable of 

being conveniently carried on 

in connection with the above, 

or calculated directly or 

indirectly to benefit the 

Company or to enhance the 

value of or render profitable 

any of the Company's assets, 

property or rights; 

. القيام بصفة عامة بتنفيذ  يداء ي  عمل ي  التزام   

بشكل  هتجار  ي  معاملة ي  تشغيل يتم تنفيذ

من ابل البننك  المر جين  الممنلين  متعارف عليه

 يصحاب الامتيازات  المقا لين للأعمال العامة 

 الأعمال الأخرى  التجار  ي  عمل آخر يحتمل 

شكل وية تنفيذه ب  يفيد الشركة ي  ترى الشركة لمكاي

مناساب فيما يتعلق بما ذكر يعلاه ي  يحسب بشكل 

مباشر ي  غير مباشر لمنفعة الشركة ي  لتعزيز ايمة 

ي  تحقيق رب  لأ  من يصنل الشركة ي  يملاكها 

 ي  حقناها،

(k) to apply for, take out, 

purchase or by other means 

acquire and protect prolong, 

and renew any patents, patent 

rights, licences, protections 

. طلب براءات الاختراع  حقنق براءات ك 

الاختراع  الرخص  الحمايات  الامتيازات التي اد 

تبد  مفيدة للشركة ي  الحصنل عليها ي  شراحها ي  

الاساتحناذ عليها بأ   سايلة يخرى  حمايتها 
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and concessions which may 

appear likely to be 

advantageous or useful to the 

Company and to use and to 

turn to account and to 

manufacture under or grant 

licences or privileges in 

respect of the same and to 

expend money in 

experimenting upon and 

testing and in improving or 

seeking to improve any 

patents, inventions or rights 

which the Company may 

acquire or propose to acquire; 

 تجديدها،  اساتخدام  التحنيل لل  حساب 

 التصنيع  من  الرخص ي  الامتيازات بخصنصها 

منال في التجربة  الاختبار  التحسين  صرف الأ

ي  طلب تحسين ي  براءات اختراع ي  ابتكارات ي  

حقنق اد تحصل عليها الشركة ي  تقترح الحصنل 

 عليها.

(l) to sell, dispose of or transfer 

the whole or any part of the 

undertaking or the Company, 

and/or its subsidiaries or 

assets from time to time, as a 

going concern or otherwise 

for such consideration as the 

Company may think fit; 

. بيع كل ي  بعض المنشأة ي  الشركة   / ي  ل 

صنلها من  ات لآخر، يالشركات التابعة لها ي  

كمنشأة ااحمة ي  خلاف ذلك بالمقابل الذ  تراه 

 الشركة مناسابا ، 

(m) to acquire or undertake the 

whole or any part of, or of the 

business, goodwill or assets 

of, any person, firm or 

company (whether 

incorporated or 

unincorporated) carrying on 

or proposing to carry on any 

of the businesses which the 

Company is authorised to 

carry on and as consideration 

in whole or in part for such 

acquisition to undertake all or 

any of the liabilities or 

obligations of such person, 

firm or company aforesaid, or 

to acquire an interest in, 

amalgamate with, or enter 

into partnership or into any 

arrangement, whether 

contractual, incorporated or 

 شهرة. الاساتحناذ عل  كل ي  بعض ي  عمل ي  م 

 ي  يصنل ي  شخص ي  شركة ي  مؤساسة )ساناء  

 ( تنفذ ي  تقترح تنفيذغير مسجلةكاوت مسجلة ي  

 يحق للشركة تنفيذه، كمقابل كلي ي  جزحي،  ي  عمل

بعض ي  كل مسؤ ليات ي   لتنفيذ ،لهذا الاساتحناذ

التزامات هذا الشخص ي  الشركة ي  المؤساسة 

المذكنرة يعلاه ي  الاساتحناذ عل  ي  حق لهذا 

الشخص ي  الشركة ي  المؤساسة ي  الإودماج معها 

كا   ، ساناء  اي  الدخنل في شركة ي  اتفاق معه

تعااديا  ي  مسجلا  ي  خلافه، لتقاسام الأرباح ي  

عدة المشتركة،  دعم ي  مساعدة للتعا   ي  المسا

هذا الشخص ي  الشركة ي  المؤساسة المذكنرة 

 تقديم ي  المنافقة من خلال دفع مقابل لأ   ،يعلاه

ي  الأملاك  ساابقا  من الأعمال ي  الأشياء المذكنرة 

المستحنذ عليها ي  ي  يساهم ي  ساندات ي  ساندات 

داحنة ي  صكنك ي  ي راق مالية اد يتم الاتفاق 

 ليها،  حجز ي  الاحتفاظ ي  بيع ي  رهن ي  ع
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otherwise, for sharing profits, 

or for cooperation, or for 

mutual assistance with any 

such person, firm or 

company, or for subsidising 

or otherwise assisting any 

such person, firm or company 

aforesaid, and to give or 

accept, by way of 

consideration for any of the 

acts or things aforesaid or 

property acquired, any shares, 

debentures, debenture stock, 

sukuk or securities that may 

be agreed upon, and to hold 

and retain, or sell, mortgage 

and deal with, any shares, 

debentures, debenture stock, 

sukuk or securities so 

received; 

في ي  يساهم ي  ساندات ي  ساندات داحنة ي   التعامل

 صكنك ي  ي راق مالية مستلمة.

(n) to borrow or raise money for 

the purposes of the Company 

and to execute and issue 

bonds, debentures, debenture 

stock or sukuk (whether dated 

or undated, subordinated or 

unsubordinated, permanent, 

perpetual or otherwise and to 

bearer or otherwise), 

mortgages and other 

instruments for securing the 

repayment of any money 

borrowed, raised or owing, 

with or without a mortgage, 

charge or lien and whether by 

way of transfer and re-

transfer, upon all or any of the 

property or assets (whether 

present or future) of the 

Company, upon such terms as 

to interest or profit, 

repayment or other ranking 

priority, transfer and re-

. ااتراض ي  جمع الأمنال لأغراض الشركة   

ندات  الس تنفيذ  لصدار الكفالات  ساندات الدينل 

كاوت مؤرخة يم غير  ي  الصكنك )ساناء   الداحنة

مؤرخة، تابعة يم غير تابعة، داحمة ي  خلاف ذلك 

الأخرى  السندات لحاملها ي  غيره(  الرهن   

ترض ي  مجمنع ي  لضما  ساداد ي  مبلغ مق

برهن ي  من د   رهن ي  حق  مستحق، ساناء  

اختصاص ي  امتياز،  من خلال وقل  لعادة وقل 

الملكية، عل  كل ي  بعض عقارات ي  يصنل 

حكام عل  الأ الشركة )الحالية ي  المستقبلية(، بناء  

المتعلقة بالحقنق ي  الأرباح ي  السداد ي  ي لنية 

دة النقل ي  خلافه حسبما التصنيف ي  النقل ي  لعا

 تراه الشركة مناسابا . 
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transfer or otherwise as the 

Company may think fit; 

(o) to procure the registration or 

recognition of the Company 

in any country or state outside 

the Emirate of Sharjah or the 

United Arab Emirates; 

. ضما  تسجيل الشركة ي  الاعتراف بها في ي  س 

ة الشاراة ي  د لة د لة ي   لاية خارج لمار

 الإمارات العربية المتحدة، 

(p) to take, make, execute, enter 

into, commence, carry on, 

promote and defend all steps, 

contracts, agreements, 

negotiations, legal and other 

proceedings, compromises, 

arrangements and schemes 

and to do all other acts, 

matters and things which 

shall at any time appear 

conducive or expedient for 

the protection of the 

Company as holder of or 

interested in the investments 

and securities or other 

property for the duration of 

the Company, or for 

obtaining payment of any 

monies due in respect thereof; 

. اتخاذ كافة الخطنات  لعداد  لبرام  بدء  تنفيذ ع 

العقند  الاتفااات  المفا ضات  حماية  دعم 

رتيبات تالقاونوية  التسنيات  ال  الإجراءات

 البرامج  القيام بكافة الأعمال  الأمنر  الأشياء 

لحماية تكن  لازمة ي  لل   فضيالأخرى التي ت  

ة ي  الشركة كصاحب اساتثمارات  ي راق مالي

يملاك يخرى ي  مهتم بها طنال مدة الشركة  لقبض 

 ي  مبالغ مستحقة بخصنص ذلك، 

(q) to do all or any of the things 

before described or referred 

to in any part of the world and 

whether as principal, agent, 

contractor or otherwise and 

either alone or in conjunction 

with others and either by or 

through agents, affiliates, 

sub-contractors, trustees or 

otherwise; and 

. القيام بكافة الأعمال المذكنرة ي  المشار لليها ف 

 كمنكل ي   كيل ساابقا  في ي  مكا  في العالم، ساناء  

كاوت  حدها ي  بالتعا    ي  مقا ل ي  خلافه،  ساناء  

خرين،  من خلال النكلاء ي  الأطراف مع آ

 المنتسبة ي  مقا لي الباطن ي  الأمناء ي  خلافه،  

(r) to do all such other things as 

are incidental or conducive to 

the attainment of the above 

objects. 

تي ال ي  التابعة . القيام بكافة الأشياء الأخرى ص 

  افها.تقند الشركة لل  بلنغ يهد
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4.3 This Article (4) shall be construed 

liberally and in its widest meaning 

and not restrictively and such objects 

and powers stated in this Article 4 

may be extended, altered, modified 

or otherwise varied from time to time 

by an Extraordinary General 

Assembly in accordance with the 

applicable provisions of the 

Commercial Companies Law. 

( د   ايند  فق ي ساع معاويها 1تفسر المادة ) 1-1 

 ليس تفسيرا  مقيدا ،  يمكن تمديد ي  تعديل ي  تغيير 

ذه ي  تبديل الأهداف  الصلاحيات المذكنرة في ه

 غيرالمادة من  ات لآخر من خلال جمعية عمنمية 

 فقا  لأحكام ااون  الشركات التجارية عادية 

 المعمنل بها. 

PART TWO  البــــاب الثــــاني 

CAPITAL OF THE COMPANY  رأس مــــال الشــــــركة 

5. ARTICLE (5)  5( 5. المــــــادة) 

The capital of the Company is AED 

996,401,280 (nine hundred and ninety six 

million, four hundred and one thousand, two 

hundred and eighty dirham) divided into 

996,401,280 (nine hundred and ninety six 

million, four hundred and one thousand, two 

hundred and eighty) shares with a nominal 

value of AED 1 (one dirham) each. All the 

shares are fully paid up cash shares. 

حدد ريسامال الشركة بمبلغ  

درهم )تسعماحة  ساتة  771,112,121

 نيلف  ماحتيحة  اربعمين ملين   ي تسع

منزعة عل   (ن درهمي ثماو

ن يتسعحة  ساتة  اتسعم) 771,112,121

ن ي ثماو نيحة  الف  ماحتا اربعم ا  ملينو

)درهم درهم  2( بقيمة لسامية ادرها ساهم

  احد(. 

مدفنعة  وقدية جميع الأساهم عبارة عن يساهم

 .بالكامل

6. ARTICLE (6)  6( 6. المادة) 

All the shares of the Company are nominal 

shares, and subject to any directives issued 

by the Central Bank concerning the 

ownership of commercial banks. The 

proportion of participation of United Arab 

Emirates nationals shall not, at any time 

during the existence of the Company, fall 

below 51 (fifty one) per cent. of the capital. 

مع مراعاة يية   ،جميع يساهم الشركة لسامية 

تعليمات يصدرها المصرف المركز  في 

لتجاريةملكية شأ      لاييجب  ،المصارف ا

د لة الامارات تقل مشاركة مناطني 

العربية المتحدة في ي   ات طنال مدة بقاء 

من ) احد  خمسن (  %12الشركة عن 

 .الشركةريس مال 

7. ARTICLE (7)  7(7مــــــادة ). ال 

7.1 The liability of the shareholders with 

respect to the liabilities of the 

Company shall be limited to the 

التزامات عل   9-2  لا يلزم المساهمن  بأية 

لمبلغ غير المدفنع  الشركة للا في حد د ا

التي يملكنوها،  لا (    جد)ل من الأساهم 
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unpaid amount (if any) on the shares 

held by them and their liability may 

not be increased without their 

unanimous consent. 

تهم للا بمنا ادة التزاما فقهم يجنز زي

 .الاجماعية

7.2 A shareholder may not demand the 

recovery of the amount paid to the 

Company as a contribution to the 

capital. 

  يطلب اساترداد ما يلا يجنز للمساهم  9-1 

 دفعه للشركة كحصة من ريس المال.

8. ARTICLE (8)  8(8مـــــادة ). ال 

8.1 If the Company issues shares the 

amount of which is not paid in full, 

the unpaid balance of each share shall 

be paid within a maximum period of 

five years from the date of the 

decision of the competent authority 

approving the issue of shares, on the 

day and in the manner determined by 

the Board of Directors, which date 

shall be published at least 15 (fifteen) 

days in advance in two local Arabic 

newspapers. The paid amounts shall 

be stated on the share instrument and 

any share not properly annotated to 

the effect that the amounts due for 

payment have been paid, shall be 

rendered non-negotiable. 

لذا يصدرت الشركة يساهما غير  2-2 

مدفنعة ايمتها بالكامل، يجب ي  يتم النفاء 

ببااي ايمة كل ساهم خلال خمس ساننات 

من تاريخ صد ر ارار السلطة  كثرعل  الأ

المنافقة عل  لصدار الأساهم،  المختصة ب

التي يعينها  ذلك في المن اعيد  بالطريقة 

  يعلن عن تلك يمجلس الإدارة عل  

ـ المناعيد ابل حلنلها  ينما  )خمسة  21ب

عل  الأال في صحيفتين من الصحف عشر( 

للغة العربية تقيد   .المحلية التي تصدر با

الغ المدفنعة عل  مستندات الأساهم،  المب

 كل ساهم لم يؤشر عليه تأشيرا  صحيحا  

ال الغ  اجبة الأداء يبطل تدا له.بالنفاء ب  مب

8.2 If the amount payable in settlement of 

the balance of the share value is not 

paid on the date appointed for 

payment, it shall accrue interest in 

favour of the Company at the rate of 

7 (seven) per cent. from the due date 

until settlement. The Board of 

Directors may take action with 

respect to the share by sending a 

warning to the defaulting shareholder 

by registered letter requiring him to 

pay the due installment within 30 

(thirty) days. If the shareholder fails 

to pay the due amount within the said 

period, the Board of Directors shall 

be entitled to sell the relevant share(s) 

بااي ايمة  2-1  كل مبلغ  اجب السداد  فاء ل

الميعاد المحدد له  السهم  يتأخر يداؤه عن 

حدة لصال  الشركة بنسبة  تستحق عنه فا

من ينم اساتحقااه حت  النفاء بقيمته،  9%

اتخاذ لجراء بحق  يجنز لمجلس الإدارة 

لمتأخر ا تنبيه عل  المساهم ا لسهم  ذلك بال

لدفع بكتاب مسجل بضر رة دفع  عن ا

 ( ينما .ثلاثين) 11 القسط المستحق خلال

ق المستح بدفع المبلغفإذا لم يقم المساهم 

خلال تلك المدة يحق لمجلس الإدارة ا  

)الأساهم( ذ  الصلة يقنم ببيع السهم 

العلني ا  للقناوين  الأوظمة ، ي  بالمزاد  ق طب
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by public auction, or as may 

otherwise be permitted by applicable 

law, rules and regulations, for the 

account of the defaulting shareholder 

and under his responsibility without 

the need for any official warning or 

legal action. In priority to all 

creditors, the unpaid installments, 

together with interest and charges, 

shall be deducted from the sale value 

and the balance refunded to the 

shareholder. If the sale value is 

insufficient, the Company shall have 

recourse to the private assets of the 

shareholder for the balance. 

للناح  المعمنل بها،   القرارات لحساب  ا

لدفع  ع ل  ذمته المساهم المتأخر عن ا

يته  حاجة لل  تنبيه د   ال تحت مسئنل

.  كأ لنية رسامي ي  يية اجراءات ااونوية

حنين، يتم خصم الأاساط غير  الدا لل  كافة 

من ايمة  الفناحد  المصاريف المسددة 

بااي للمساهمالبيع،  ال م .   يرد   تكفلذا ل

البااي عل  ايمة البيع  رجعت الشركة ب

 .المساهم في يمناله الخاصة

8.3 The Company shall cancel the 

certificates of shares so sold, and (if 

applicable) shall give the purchasers 

new certificates in lieu of such shares 

bearing the same numbers as the 

cancelled certificates. A notation 

shall be entered in the Share Register 

stating the name of the new holder. 

التي  2-1  تلغ  الشركة شهادات الأساهم 

  تسلم شهادات يتباع بهذه الكيفية عل  

للمشترين عنضا  عنها )ل  يمكن( جديدة 

التي كاوت عل  هذه  م  تحمل ذات الاراا

لملغاة،  يؤشر في ساجل الأساهم  الشهادات ا

لمالك الجديد.  بنانع البيع مع بيا  اسام ا

9. ARTICLE (9)  9(9مــــــادة ). ال 

9.1 The Company may issue share 

certificates which, if issued, shall be 

given serial numbers, signed by two 

Directors and stamped with the 

Company's Seal. 

 شهاداتي  تصدر  لشركةيجنز ل 7-2 

راام مسلسلة حين صد رها يتعط  ، ساهمللأ

 يناع عليها عضنا  من يعضاء مجلس 

 تختم بخاتم الشركة.الإدارة  

9.2 Each share certificate shall, in 

particular, state the date of the Emiri 

Decree authorizing the incorporation 

of the Company and the decision 

issued for announcing its 

incorporation and the date of 

publication of each, the amount of the 

capital of the Company, the number 

of the shares allotted and the objects, 

principal office and duration of the 

Company. 

شهادة السهم تحديدا  تضمن ت  ييجب  7-1 

لقرار الصادر المرسانم الأمير  لتاريخ 

بالترخيص بتأسايس الشركة  القرار 

وشر كل الصادر بإعلا  تأسايسها  تاريخ 

منها،  ايمة ريس مال الشركة  عدد 

الأساهم المنزع عليها  غرض الشركة 

  مركزها  مدتها.
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10. ARTICLE (10)  11(11مــــــادة ). ال 

10.1 The capital of the Company shall 

consist of equal shares. All the shares 

of the Company shall have equal 

rights and obligations.  Unless 

permitted under applicable law and 

approved by the Company in 

accordance with applicable law, rules 

and regulations, the Company may 

not issue shares conferring any 

preferential rights upon their holders. 

يتكن  ريس مال الشركة من يساهم  21-2 

 ا  كن  لجميع يساهم الشركة حقنامتسا ية  ت

  لا .متسا ية  تخضع لالتزامات متسا ية

 أصحابها تعطييساهم يجنز للشركة لصدار 

القاون  ، ما ل نوع أي من امتياز أي م يسم  

ا المعمنل به بذلك   تنافق عليه الشركة طبق

للناح   وظمة  القراراتللقناوين  الأ  ا

 المعمنل بها. 

10.2 Each share shall entitle its holder to 

an equal right to the ownership of the 

assets of the Company and in the 

dividends declared in the manner 

described below. 

في لصاحبه الحق كل ساهم يخنل  21-1 

الشركة  منجنداتحصة معادلة في ملكية 

لمقتسمة في  بالطريقة المذكنرة  الأرباح ا

ه.   يدوا

11. ARTICLE (11)  11(11مــــــادة ). ال 

A share shall be indivisible. Nevertheless, if 

the ownership of a share is devolved by 

inheritance to several heirs, or if it is held by 

several persons, they shall elect one from 

among themselves to represent them vis-à-

vis the Company. Such persons shall be 

jointly responsible for the obligations arising 

from the ownership of the share. 

السهم غير اابل للتجزحة،  مع ذلك لذا آلت  

ملكية السهم بالميراث لل  عدة  رثة ي  

تملكه يشخاص متعدد    جب ي  يختار ا 

اه الشركة  يكن  من بينهم من يمثلهم تج

هؤلاء مسؤ لين بالتضامن عن الالتزامات 

 الناشئة عن ملكية السهم.

12. ARTICLE (12)  12(12مــــــادة ). ال 

The ownership of a share evidences the 

acceptance of the Articles of Association of 

the Company and the Resolutions of its 

General Assembly. 

يترتب عل  ملكية السهم ابنل وظام الشركة  

  ارارات جمعيتها العمنمية.

13. ARTICLE (13)  13(13مــــــادة ). ال 

The Company shall enter in a special 

register, to be called the "Share Register", 

and which may be maintained in physical 

form and/or, so far as applicable law permits, 

electronic form.  The Share Register shall set 

out the number of shares and the names of 

the shareholders, their nationalities, domicile 

الأساهم  يساماء  عدد تقنم الشركة بقيد 

اتهم  منطنهم  القدر المساهمين  جنسي

المدفنع من ايمة الأساهم في ساجل خاص 

،  يحفظ في مستند يطلق عليه ساجل الأساهم

 راي   / ي ، مت  سام  القاون  بذلك، في 

 ومنذج للكتر وي. 
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and the amount paid on account of the share 

value. 

14. ARTICLE (14)  14(14مــــــادة ). ال 

Dividends payable on each share shall be 

paid in accordance with applicable laws, 

rules and regulations and to the last holder 

entered in the Share Register of the Company 

on the applicable record date who shall solely 

be entitled to receive the amounts due on the 

share, whether in the form of dividends or as 

a new share in the assets of the Company, 

upon liquidition. 

 ،تدفع حصص الأرباح المستحقة عن السهم 

ا    للقناوين  الأوظمة  القرارات فق

لآخر مالك مقيد  ،اللناح  المعمنل بها 

اسامه في ساجل الأساهم بالشركة  يكن  له 

لمبالغ المستحقة عن  ا  حده الحق في ابض 

كاوت حصصا  في الأرباح ي   السهم ساناء  

 .عند تصفيتها وصيب في منجندات الشركة

15. ARTICLE (15)  15(15مــــــادة ). ال 

15.1 Shares are transferred by recording 

the transaction in writing in the Share 

Register following the submission of 

a signed declaration. The Company 

shall be entitled to demand an 

attestation of the signature of both 

parties and the verification of their 

capacity through legal means. 

لمعاملةتنتقل ملكية الأساهم  21-2   بقيد ا

 ذلك بعد تقديم  الأساهم في ساجلكتابة 

 للشركة الحق في ي  . لارار مناع عليه

تطلب التصديق عل  تنايع الطرفين 

القاونوية.ي لثبات   هليتهما بالطرق 

15.2 No objection may be raised against 

the Company to the transfer of the 

shares until the date of the 

registration of the transfer in the 

Share Register. 

لا يجنز الاحتجاج بنقل ملكية الأساهم  21-1 

عل  الشركة للا من تاريخ ايده في ساجل 

 .الأساهم بالشركة

16. ARTICLE (16)  16(16ة )مــــــاد. ال 

The Company may refuse to register a 

transaction with respect to the shares in the 

following circumstances: 

يكن  للشركة الامتناع عن ايد التصرف في  

لية ا ت ل  :الأساهم في الحالات ا

(a) if the transaction was contrary 

to the provisions of applicable 

law, rules or regulations or to 

the Articles of Association of 

the Company; 

ا   ي.   ف ل للقناوين لذا كا  التصرف مخا

للناح  المعمنل بها    الأوظمة  القرارات ا

النظام الأسااساي للشركة،  ي  

(b) if the shares were pledged to 

a third party or their transfer 

اوت الأساهم مرهنوة للغير ي  كلذا ب.  

 محجنزا  عليها بأمر من المحكمة.
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was otherwise restricted or 

prohibited by a court order; 

(c) if the shares were lost and no 

new shares have yet been 

given in lieu; 

تصدر يساهم لذا كاوت الأساهم مفقندة  لم  ج. 

 .منها بدلا جديدة

(d) if a debt was due to the 

Company in respect of the 

shares, and the Company may 

then suspend the registration 

of the shares until the debt is 

paid to it; and 

للذا كد.   لشركة عل  ا  هناك دين مستحق 

لل    تناف تسجيل الأساهم يالأساهم فلها 

لدين،    حين ساداد هذا ا

(e) if one of the contracting 

parties had no, or lacked, 

capacity or if such party was 

declared bankrupt or 

insolvent. 

المتعاادين عديم الأهلية ي  يلذا كا  ه.   حد 

 .وااصها ي  يشهر لفلاساه ي  لعساره

17. ARTICLE (17)  17(17مــــــادة ). ال 

17.1 The heirs or creditors of a 

shareholder may not, under any 

circumstances, demand the sealing of 

the books or property of the 

Company nor may they demand the 

division thereof or the sale thereof in 

whole due to the inability of division 

or to interfere in any way in the 

management of the Company. 

حنيه لا يج 29-2  نز لنرثة المساهم ي  لدا

لأية حجة كاوت ي  يطلبنا  ضع الأختام 

عل  دفاتر الشركة ي  ممتلكاتها  لا ي  

مكا  ليطلبنا اسمتها ي  بيعها جملة لعدم 

القسمة  لا ي  يتدخلنا بأ  طريقة كاوت في 

 لدارة الشركة.

17.2 In the exercise of their rights, the 

heirs or creditors of a shareholder 

shall rely on the inventory lists of the 

Company, its final accounts and the 

Resolutions of the General 

Assembly. 

يجب في لطار ممارساة حقناهم،  29-1 

حنين  لدا التعنيل عل  اناحم عل  النرثة  ا

تها الختامية  عل   جرد الشركة  حسابا

 .العمنميةالجمعية ارارات 

18. ARTICLE (18)  18(18مــــــادة ). ال 

18.1 No attachment may be levied on the 

assets of the Company on account of 

debts owed by a shareholder. 

Nevertheless, the creditors of a 

shareholder may attach to the shares 

الشركة  يصنللا يجنز الحجز عل   22-2 

بسبب دين  مترتبة عل  يحد المساهمين 

 مع ذلك يجنز لداحني المساهم تنايع 

ناتجة عنه  الحجز عل  السهم  الأرباح ال
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of a shareholder and the dividends 

generated therefrom, and the 

attachment on the shares shall be 

recorded in the Share Register 

pursuant to a judicial notice. 

 يؤشر بالحجز عل  السهم في ساجل الأساهم 

 عل  لعلا  اضاحي. بناء  

18.2 Shares may be pledged by delivering 

the same to the pledgee and recording 

the pledge in the Share Register 

following compliance with the 

procedure provided for in Article 

(15) of these Articles. 

يجنز رهن الأساهم  يكن  ذلك  22-1 

بتسليمها لل  المرتهن  التأشير بالرهن في 

تباع الاجراءات  ساجل الأساهم  ذلك بعد ا

لمادة )  النظام. ( من هذا 21المذكنرة في ا

18.3 The pledgee shall be entitled to the 

dividends and to exercise the rights 

attached to the share unless it has 

been agreed otherwise in the pledge 

contract. 

لداحن المرتهن ابض الأرباح  22-1  يكن  ل

م   اساتعمال الحقنق المتصلة بالسهم مال

 يتفق في عقد الرهن عل  غير ذلك.

19. ARTICLE (19)  19(19مــــــادة ). ال 

19.1 Although the capital of the Company 

may not be increased except after 

payment of the original capital, the 

capital of the Company may be 

increased by issuing new shares with 

the same nominal value of the 

original shares in accordance with 

applicable law, rules or regulations. 

The capital may also be decreased 

after obtaining the consent of the 

Ministry of Economy. 

وه لا يجنز زيادة ريس يمع مراعاة  27-2 

لمال  مال الشركة للا بعد يداء ريس ا

الأصلي يجنز زيادة ريس مال الشركة 

بإصدار يساهم جديدة بنفس القيمة الإسامية 

ا  للقناوين التي للأساهم الأصلية  ق طب

اللناح  المعمنل    الأوظمة  القرارات

كما يجنز تخفيضه بعد منافقة  زارة . بها

 الااتصاد.

19.2 The new shares may not be issued for 

an amount below their nominal value. 

If they are issued for a higher value, 

the difference shall be added to the 

statutory reserve even if the statutory 

reserve thereby exceeded 50 (fifty) 

per cent. of the capital. The increase 

or reduction of the capital shall be 

effected by Resolution of the 

Extraordinary General Assembly of 

the shareholders at the 

recommendation of the Board of 

Directors, in either case, and 

لا يجنز لصدار الأساهم الجديدة بأال  27-1 

من ايمتها الإسامية  لذا صدرت بأكثر من 

ذلك يضيف الفرق لل  الاحتياطي القاونوي 

لماحة )خمسين(  %11 لن جا ز بذلك  في ا

لمال من  لمال.  تكن  زيادة ريس ا ريس ا

ي  تخفيضه بقرار من الجمعية العمنمية 

لعادية للمساهمين بناء   عل  ااتراح  غير ا

مجلس الإدارة في الحالتين  بعد ساماع 

المداق في الحالة الأخيرة.  في حالة تقرير

ادة، يتم ايد ساعر لصدار الأساهم    مدىالزي

قدام  في ي ال  ي لنيةحقية المساهمين 
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following the hearing of the Auditor's 

report in the latter case. In the case of 

increase, the amount of the increase, 

the price of the share issue and the 

extent of the current shareholders' 

priority to subscribe for such increase 

shall be stated. In the case of 

reduction, the amount and method of 

such reduction shall be stated. 

ادة ل في ويبين. الاكتتاب في هذه الزي  ةحا
 التخفيض هذامبلغ  مقدار ،التخفيض

 .وكيفيته

20. ARTICLE (20)  21(21ادة )مــــــ. ال 

Shareholders shall have the priority to 

subscribe for the new shares which are issued 

in the case of an increase of the capital and 

any provision contrary thereto shall be 

deemed null and void. The allotment of 

shares to the shareholders requesting 

subscription shall be pro rata to their 

shareholding, provided that it does not 

exceed the number required by each of them, 

and the remaining shares shall be allotted 

pro-rata to those shareholders who requested 

more than their holdings of shares and the 

remaining balance (if any) of the shares shall 

be put to public subscription. 

يكن  للمساهمين حق الأ لنية في الاكتتاب  

ادة  بالأساهم الجديدة التي تصدر في حالة زي

 .ريس المال  يبطل كل شرط خلاف ذلك

 يكن  تنزيع الأساهم عل  المساهمين 

طالبي الاكتتاب بنسبة ما يملكنوه من يساهم 

عل  للا يتجا ز ذلك ما يطلبه كل منهم 

 يعل  يسااس وسباي من الأساهم ا ينزع الب

الذين طلبنا يكثر من  عل  المساهمين 

،  يطرح ما تبق  من حصتهم في الأساهم

 .للاكتتاب العام)ل   جد( الأساهم 

21. ARTICLE (21)  21ـادة). ال ـ ـ ـ ـ  (21مـ

The Company may purchase its own shares 

in accordance with the applicable law, rules 

and regulations issued by the Securities and 

Commodities Authority. 

للقناوين   ا   يجنز للشركة شراء يساهمها  فق

لمتبعة من ابل هيئة  ا لأوظمة  القرارات ا

المالية  السلع.    الأ راق 

22. ARTICLE (22)  22( 22. المادة) 

Any Resolution passed by either the 

Ordinary or Extraordinary General 

Assembly prejudicing the rights of the 

shareholders conferred on them by virtue of 

the law or the Articles of Association of the 

Company, or which would increase its 

liability, shall be deemed null and void. 

ارار يصدر من الجمعية  يقع باطلا  كل 

العادية ي  غير ا يكن  من لعادية العمنمية 

شأوه المساس بحقنق المساهم المستمدة من 

 زيادةلشركة، ي  االقاون  ي  وظام  وصنص

 التزاماتها. 
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23. ARTICLE (23)  23ادة ). ال ـ ـ ـ ـ ـ ـ  (23مـ

23.1 If a share instrument is lost or 

damaged, its holder whose name is 

entered in the Share Register may 

request a new instrument to be issued 

in lieu of the lost or damaged 

instrument, and the holder shall 

publish the numbers of the lost or 

damaged instruments, their quantity 

and numbers in two daily local 

Arabic newspapers. 

لذا فقد ساهم ي  هلك فلمالكه المقيد  11-2 

في ساجل الشركة ي  يطلب صكا   باسامه

لهالك،  المفقند ي  ا جديدا  بدلا  من الصك 

لمالك  نشر يراام الصكنك ي  ي عل  ا

الهالكة  عددها  يراامها في  المفقندة ي  

يتين ينميتين تصدرا  با لغة لصحيفتين محل

 العربية.

23.2 If no objection is submitted to the 

Company within 30 (thirty) days 

from the date of publication, it shall 

give the holder a new instrument 

stating that it is in lieu of the lost or 

damaged instrument. Such 

instrument shall confer on its holder 

all the rights, and shall subject him to 

all the obligations, attached to the lost 

or damaged instrument. 

م  11-1  لل  الشركة يقدم ي  اعتراض لذا ل

النشر ( ثلاثين)  11 خلال ينما  من تاريخ 

المالك صكا  جديدا   كا  عليها ي  تعطي 

الهالك، ييذكر فيه  المفقند ي   وه بدل الصك 

 يخنل هذا الصك لحامله جميع الحقنق 

 يترتب عليه جميع الالتزامات المتصلة 

لهالك. لمفقند ي  ا  بالصك ا
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PART THREE  ــاب الثالث بـ  ال

DEBENTURE BONDS   سندات القرض 

24. ARTICLE (24)  24ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (24مـ

Subject to the provisions of the Commercial 

Companies Law, the Extraordinary General 

Assembly may decide to issue bonds, notes, 

loan debentures, sukuk and other securities 

(excluding shares) (“Bonds”) on and subject 

to such terms and conditions, and with such 

rights, in each case as may be specified in the 

Commercial Companies Law or other 

applicable laws, rules and regulations and by 

the competent authority and in accordance 

with applicable laws, rules and regulations 

and any decisions of the relevant competent 

authority and otherwise as determined by the 

Extraordinary General Assembly.  The 

Extraordinary General Assembly may also 

decide to generally authorize the Board of 

Directors to determine the amount, 

conditions and events of such issuance as the 

Board of Directors may deem appropriate. 

م ااون  الشركات   مع مراعاة يحكا

التجارية، يجنز للجمعية العمنمية غير 

العادية لصدار ساندات  كمبيالات   ساندات 

ى القرض  صكنك  ي راق مالية يخر

( بناء   القرض سندات )باساتثناء الأساهم( )

عل  الأحكام  الشر ط  بتلك الحقنق، 

حدد في ااون  الشركات هن محسبما 

للقناوين  الأوظمة التجارية ي   ا   ق طب

للناح  المعمنل بها   القرارات  حسبما  ا

تحدده السلطة المختصة ي  الجمعية 

لعادية.  يمكن للجمعية  العمنمية غير ا

العادية تفنيض مجلس العمنمي ة غير 

الإدارة بصفة عامة لتحديد مبلغ  شر ط 

 حالات الإصدار حسبما يراه مجلس 

ا .   الإدارة مناساب

25. ARTICLE (25)  25ادة ). ال ـ ـ ـ ـ ـ ـ  (25مـ

The Bonds shall be either nominal or bearer 

Bonds. Each Bond shall remain nominal 

until its value has been paid in full. 

لسامية ي  لحاملها،  ساندات القرض تكن   

ا  لل  حين النفاء ل ساند القرض  يبق   سامي

.  بقيمته كاملا 

26. ARTICLE (26)  26ادة ). ال ـ ـ ـ ـ ـ ـ  (26مـ

The Company may issue Bonds payable with 

share premium to be paid upon the 

redemption or settlement of the Bonds and 

the Company may issue Bonds with 

increasing value. 

 ساندات القرض للشركة لصدار يجنز  

 السند ي  اساتهلاكبعلا ة لصدار تدفع عند 

  فاحه كما يجنز للشركة ا  تصدر ساندات

يدة. ارض  ذات ايمة متزا

27. ARTICLE (27)  27ادة ). ال ـ ـ ـ ـ ـ ـ  (27مـ

The Resolutions of the General Assemblies 

of the shareholders shall apply to the holders 

of the Bonds. Nevertheless, the said 

Meetings may not amend the rights 

determined for the holders of the Bonds 

تسرى ارارات الجمعيات العمنمية  

ساندات القرض،  للمساهمين عل  يصحاب 

  ي مع ذلك لا يجنز للجمعيات المذكنرة 

ساندات  الحقنق المقررة لأصحاب  تعدل
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without any approval issued by them at a 

special Meeting in accordance with the 

provisions stipulated for the Extraordinary 

General Assembly of the shareholders. 

للا بمنافقة تصدر منهم في جمعية  القرض

المقررة للجمعية  ا  للأحكام  خاصة بهم  فق

لعادية للمساهمين.  العمنمية غير ا

28. ARTICLE (28)  28ادة ). ال ـ ـ ـ ـ ـ ـ  (28مـ

28.1 The Bonds may not be converted into 

shares unless the terms of the Bonds 

so stipulate and with due regard to the 

provisions prescribed in the 

preceding Article. 

 لل  ساندات القرض لا يجنز تحنيل  12-2 

يساهم للا لذا وص عل  ذلك في شر ط 

القر ض  بإتباع الشر ط المبينة بالمادة 

 السابقة.

28.2 If a decision is issued for conversion, 

the holder of a Bond shall have the 

option either to accept the conversion 

or to receive the nominal value of the 

Bond. 

ساند لذا تقرر التحنيل كا  لمالك  12-1 

ا القرض التحنيل ي  الخي  ضابر بين ابنل 

 القيمة الإسامية للسند.

29. ARTICLE (29)  29ادة ). ال ـ ـ ـ ـ ـ ـ  (29مـ

If a Bond is lost or damaged, the holder in 

whose name it is registered in the Company’s 

register of Bonds may request a new 

instrument in lieu of such lost Bond, in which 

case the same procedure provided for under 

Article (23) of these Articles of Association 

shall be complied with. 

المقيد   ي ارض لذا فقد ساند  هلك فلمالكه 

  يطلب صكا  يباسامه في ساجل الشركة 

جديدا  بدلا  منه،  تتبع في ذلك وفس 

لمادة الا جراءات المنصنص عليها في ا

 ( من هذا النظام.11)

PART FOUR  البــــــاب الـــــرابع 

BOARD OF DIRECTORS OF THE 

COMPANY 

ــركة  ـ ـ ــس إدارة الشـ ــ  مجل

30. ARTICLE (30)  11 .ادة )ال ـ ـ ـ ـ ـ ـ  (31مـ

30.1 The management of the Company 

shall vest in a Board of Directors 

comprised of a minimum of five 

members and a maximum of fifteen 

members, elected by the Ordinary 

General Assembly by secret ballot. 

 لدارةيتنل  لدارة الشركة مجلس  11-2 

يشكل من خمسة يعضاء عل  الأال، 

 خمسة عشر عضنا  عل  الأكثر، تنتخبهم 

لعادية ا بالتصنيت  الجمعية العمنمية 

 . السر 

30.2 United Arab Emirates Nationals must 

form the majority of the Directors. 

 تكن ي   في جميع الأحنال ينبغي 11-1 

من المناطنين  يغلبية يعضاء المجلس

 . الإماراتيين
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31. ARTICLE (31)   31ادة ). ال ـ ـ ـ ـ ـ ـ  (31مـ

31.1 The Directors shall be elected for a 

term of 3 (three) years, at the end of 

which the Board of Directors shall be 

reconstituted and the Directors whose 

terms have expired may be re-

elected. 

ينتخب يعضاء مجلس الإدارة لمدة  12-2 

المدة يعاد  (ثلاث) 1 ساننات  في وهاية هذه 

تشكيل المجلس  يجنز لعادة اوتخاب 

للذين اوتهت مدتهم.  الأعضاء ا

31.2 The Board of Directors may appoint 

Directors in the offices becoming 

vacant during the year, provided that 

such appointment is put before the 

Ordinary General Assembly at its 

first Meeting either to approve their 

appointment or elect others. If the 

number of vacancies during the year 

reaches a quarter of the number of 

Directors, the Board of Directors 

shall convene an Ordinary General 

Assembly within a maximum period 

of three months from the date the last 

office is vacated in order to elect 

Directors to fill the vacancies. In all 

cases, the new Director shall 

complete the term of his predecessor. 

  يعين يعضاء في يلمجلس الإدارة  12-1 

ثناء السنة عل  ي   ي التي تخلن في  المراكز 

تعين  الجمعية العمنمية عل  يعرض هذا ال

تعينهم  العادية في ي ل اجتماع لها بإارار

 لذا بلغت المراكز  .ي  اوتخاب غيرهم

ثناء السنة ربع يعضاء  الشاغرة في ي

جب عل  مجلس الإدارة دعنة  المجلس 

للاجتماع خلال  العمنمية العادية الجمعية

ثلاثة يشهر عل  الأكثر من تاريخ شغر آخر 

 .مركز لاوتخاب من يملئ المراكز الشاغرة

 في جميع الأحنال يكمل العضن الجديد 

 مدة سالفه.

32. ARTICLE (32)  32ادة ). ال ـ ـ ـ ـ ـ ـ  (32مـ

The Board of Directors may appoint a 

secretary (the "Company Secretary") to 

perform the Board of Directors' secretarial 

duties in addition to any other duties that may 

be entrusted to them, and the Board of 

Directors shall fix the salary and other 

benefits.  The Company Secretary shall 

record and maintain the minutes of the Board 

meetings and shall be authorised to evidence 

a resolution, minute or action of the Board, 

and may delegate such task to such person as 

the Company Secretary determines in their 

absolute discretion. 

يجنز لمجلس الإدارة تعيين ساكرتير  

تنفيذ  اجبات سكرتير الشركة) ( ل

السكرتارية لمجلس الإدارة بالإضافة لل  

ي  مهام يخرى اد تنكل لليه،  يحدد مجلس 

يا الأخرى التي يحصل  الإدارة راتبه  المزا

عليها. عل  ساكرتير الشركة تسجيل  حفظ 

محاضر اجتماعات مجلس الإدارة  يفنض 

لشركة لإثبات ارارات المجلس ساكرتير ا

 محاضر الاجتماع  يمكنه تفنيض هذا 

العمل لل  الشخص الذ  يحدده  فق تقديره 

 المطلق. 
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33. ARTICLE (33)  33( 33. المادة) 

Subject to the provisions of the Central Bank 

Law, the Commercial Companies Law and 

related regulations and rules, a Director of 

the Board must not be elected if he has been 

convicted of an offence involving moral 

turpitude or of a crime of breach of trust 

unless he has been rehabilitated or an 

amnesty has been issued in his favour by the 

competent authorities. 

م ااون  المصرف مع مراعا  ة يحكا

 ااون  الشركات التجارية  المركز 

لمنفذة لهما ا يشترط ،  الأوظمة  القرارات 

يلا يكن  محكنما  عضن مجلس الإدارة  في

من الجراحم المخلة جريمة  عليه بعقنبة في

يرد لليه اعتباره الأماوة، ما لم  بالشرف ي 

 عفن من السلطات المختصة.   يصدر عنه

34. ARTICLE (34)  34( 34. المادة ) 

The Board of Directors shall elect from 

among its number a Chairman and a Vice 

Chairman. The Chairman of the Board shall 

be a United Arab Emirates national and shall 

represent the Company before the courts. 

The Chairman of the Board shall implement 

the Board Resolutions and the Vice 

Chairman shall act for the Chairman in his 

absence or when he is unable to attend. 

ينتخب مجلس الإدارة من بين يعضاحه  

رحيس  واحب للرحيس  يشترط في رحيس 

د لة مجلس الإدارة ي  يكن  من مناطني 

 يمثل رحيس  تحدة،الإمارات العربية الم

المجلس الشركة يمام القضاء،  عليه تنفيذ 

القرارات التي يصدرها المجلس  يقنم 

واحب الرحيس مقام الرحيس عند غيابه ي  

 ايام ماوع لديه.

35. ARTICLE (35)  35( 35. المادة ) 

The Board of Directors may delegate any of 

its powers and authorities relating to the day-

to-day management of the Company to the 

Chairman, the Vice Chairman, the Chief 

Executive Officer, the General Manager (if 

applicable) or any other person as it may 

determine in its absolute discretion.  Such 

delegation may be made for such periods and 

upon such terms and conditions and with 

such powers and authorities as the Board 

may from time to time determine in its 

absolute discretion. 

لمجلس الإدارة تفنيض ي  من صلاحياته ي   

اختصاصاته بخصنص الإدارة الينمية للشركة لل  

الرحيس ي  واحب الرحيس ي  الرحيس التنفيذ  ي  

المدير العام )ل  يمكن( ي  ي  شخص آخر يحدده 

 فق تقديره المطلق.  يتم هذا التفنيض للفترات 

  فقا  للأحكام  الشر ط  بالصلاحيات 

ات التي يحددها مجلس الإدارة من  الاختصاص

  ات لآخر  فق تقديره المطلق.  

36. ARTICLE (36)  36( 36. المادة ) 

The Board of Directors may delegate certain 

functions to one or more committees formed 

from its members.  Such delegations may be 

made for such periods and upon such terms 

and conditions and with such powers and 

يحق لمجلس الإدارة تفنيض بعض اختصاصاته  

للجنة  احدة ي  يكثر مشكلة من يعضاحه.  يتم هذا 

التفنيض للفترات  بناء  عل  الأحكام  الشر ط 

 بالصلاحيات  الاختصاصات التي يراها مجلس 
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authorities as the Board of Directors may 

from time to time think fit.  Committees 

formed by the Board shall have the power to 

delegate their power and authorities to such 

persons as the relevant committee may 

determine in its absolute discretion.  

الإدارة مناسابة من  ات لآخر.  تملك اللجا  

المشكلة من ابل مجلس الإدارة صلاحية تفنيض 

 اختصاصاتها للأشخاص الذين تحددهم  سالطاتها

 اللجنة  فق تقديرها المطلق. 

37. ARTICLE (37)  37ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (37مـ

The Board of Directors shall have full 

authority and all the powers necessary to 

manage the Company and to do all such acts 

as required by its objects, which powers shall 

only be limited by the provisions of 

applicable law, these Articles of Association 

or the Resolutions of the General Assembly. 

The Board of Directors may grant term loans 

in excess of three years, sell or mortgage the 

property of the Company, discharge the 

creditors of the Company from their 

obligations and compromise or agree to 

resort to arbitration. The Board of Directors 

may lay down the regulations pertaining to 

its administrative and financial affairs and 

the affairs and financial transactions of its 

personnel and shall adopt a charter for the 

organization of its functions and meetings 

and the allocation of powers and 

responsibilities among its members. 

لمجلس الإدارة جميع السلطات  

دارة الشركة  الصلاحيات اللازمة لإ

يقتضيها   القيام بجميع الأعمال التي

غرضها  لا يحد من هذه السلطة للا ما وص 

التطبيق عليه  النظام القاون   اجب  ي  هذا 

لجمعية العمنمية.  يجنز ي  ارارات ا

القر ض لآجال تزيد  من لمجلس الإدارة 

ثلاث ساننات ي  بيع عقارات الشركة  نع

ذمة مديني  لبراءي  رهن هذه الأمنال، ي  

تزاماتهم ي  لجراء الصل   الشركة من ال

التحكيم.  لمجلس الإدارة   الاتفاق عل  

المتعلقة بالشؤ   الإدارية  اللناح    ضع 

   المنظفين  معاملتهم  المالية  شؤ

بتنظيم  ميثاقالمالية كما يضع المجلس 

يعماله  اجتماعاته  تنزيع الاختصاصات 

 .عل  يعضاء المجلس  المسؤ ليات

38. ARTICLE (38)  38ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (38مـ

The Chairman of the Board, the Vice 

Chairman or any other Director authorised 

by the Board shall have the right to sign 

individually on behalf of the Company. 

التنايع عن الشركة    عل  اوفراديملك حق 

ي  ي  كل من رحيس مجلس الإدارة ي  واحبه 

عضن مجلس لدارة آخر مفنض من ابل 

 المجلس. 

39. ARTICLE (39)  39ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (39مـ

The Board of Directors shall hold its 

Meetings at the principal office of the 

Company or at such other place as shall be 

determined by the Board whenever the need 

arises for a Meeting to be convened, at the 

invitation of the Chairman or at the request 

يعقد مجلس الإدارة اجتماعاته في مركز  

الشركة ي  ي  مكا  آخر يحدده المجلس 

اء   عل   كلما دعت الحاجة لل  اوعقاده بن

دعنة الرحيس ي  بناء عل  طلب عضنين 

  يجتمع يمن يعضاء المجلس.  يجب 
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of two Directors. The Board of Directors 

shall meet at least once every 2 (two) months. 
عل  ( 1)مجلس الإدارة مرة كل شهرين 

 لأال.ا

40. ARTICLE (40)  41ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (41مـ

40.1 Meetings of the Board shall only be 

valid if attended by the majority of its 

Directors.  Meetings of a committee 

of the Board shall only be valid if 

attended by the majority of the 

committee members.  A Director may 

delegate another Director to vote on 

his behalf, in which case such 

Director shall have 2 (two) votes.  

The votes of such alternate Director 

shall be valid and binding.  A 

Director may not represent more than 

one Director. 

ارة لا يكن  اجتماع مجلس الإد 11-2 

كما لا عضاحه، يغلب يصحيحا  للا بحضنر 

تكن  اجتماعات ي  لجنة لمجلس الإدارة 

صحيحة للا بحضنر يغلب يعضاحها. 

 يجنز لعضن مجلس الإدارة ي  ينيب عنه 

غيره من يعضاء المجلس في التصنيت، 

 في هذه الحالة يكن  لهذا العضن صنتا  

بديل  .(1)  تصب  يصنات هذا العضن ال

زمة.  لا يجنز لعضن مجلس صحيحة  مل

 الإدارة تمثيل يكثر من عضن  احد. 

40.2 The Resolutions of the Board of 

Directors and committees of the 

Board shall be adopted by a majority 

vote of the Directors present or 

represented. In the event of an 

equality of votes, the vote of the 

Chairman or his representative shall 

prevail.  

 لجا  مجلس الإدارة ت ارارا تصدر 11-1 

بأغلبية يصنات الأعضاء مجلس الإدارة 

 لذا تسا ت  .الحاضرين  الممثلين

 صنت الرحيس ي  ممثله.  رج  يالأصنات 

40.3 Minutes of the Meetings of the Board 

and the meetings of each committee 

of the Board shall be recorded and 

shall be signed by the Directors 

attending the relevant meeting and by 

the Company Secretary, in 

accordance with the applicable 

provisions of the Commercial 

Companies Law. A dissenting 

Director may record his opinion in 

the minutes. However, the non-

signing by the attending Director of 

the minutes of the relevant meeting 

shall not prejudice his agreement or 

knowledge of the Resolutions 

adopted or recorded in the minutes 

 تثبت محاضر اجتماعات المجلس 11-1 

 يناع عل  المحضر   لجنة المجلس،

لذين حضر ا الاجتماع   ساكرتير الأعضاء ا

م ااون  الشركات  ا  لأحكا الشركة  فق

 يجنز للعضن المعارض لثبات  التجارية.

  عدم تنايع يرييه في المحضر، عل  

لن ينتقص من ضر الجلسة حالحاضر عل  م

لمتخذة فيها  منافقته القرارات ا  علمه ب

 لن يؤثر عل  رييه  المد وة في المحضر، 

 المعارض في المحضر.
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nor shall it affect the recording of his 

dissenting opinion in the minutes. 

40.4 Board and committee meetings may 

be held by any communication 

method that is recognized and 

approved by ESCA. 

يمكن عقد اجتماعات مجلس الإدارة  11-1 

 سااحل الاتصال الحديثة وه من خلال اج ل

التي تقرها  تنافق عليها هيئة الأ راق 

 . المالية  السلع

41. ARTICLE (41)  41ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (41مـ

If a member of the Board shall fail to attend 

more than three successive Meetings without 

an excuse acceptable to the Board, the Board 

of Directors shall pass a Resolution 

considering him as having resigned. 

لذا تخلف يحد يعضاء مجلس الإدارة عن  

حضنر يكثر من ثلاث جلسات متتالية بد   

عذر يقبله المجلس يصدر مجلس الإدارة 

.  ارارا  باعتباره مستقيلا 

42. ARTICLE (42)  42ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (42مـ

The Board of Directors shall be entitled to 

appoint one or more members of the 

Company’s executive management, 

including the Chief Executive Officer (the 

“Managers”), and other persons as 

authorised agents for the Company and to 

determine their respective powers. The 

members of the executive management shall 

have the power to delegate their authority to 

such persons as they may determine in their 

absolute discretion. 

يعين عضن لمجلس الإدارة الحق في ي   

تنفيذية  ل ا  احدا  ي  يكثر في الإدارة 

تنفيذ  ا الرحيسللشركة، بما في ذلك    يل

(  الأشخاص المديرين)المدير العام 

مع  الآخرين كنكلاء مفنضين عن الشركة

تحديد سالطاتهم.  يملك يعضاء الإدارة 

تنفيذية سالطة تفنيض صلاحياتهم لل   ل ا

الذين يختار وهم  فق تقديرهم  الأشخاص 

 المطلق. 

43. ARTICLE (43)  43ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (43مـ

Directors on the Board shall not be 

responsible for any personal commitment in 

connection with the Company's undertaking 

by virtue of performing their functions 

within the parameters of their powers. 

م   تزا لا يلتزم يعضاء مجلس الإدارة بأ  ال

شخصي فيما يتعلق بتعهدات الشركة بسبب 

م بمهام  ظاحفهم ضمن حد د ايامه

 اختصاصاتهم.

44. ARTICLE (44)  44ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (42مـ

The Chairman and Directors of the Board 

shall be responsible to the Company, the 

shareholders and third parties for all acts of 

fraud and misuse of power and for any 

violation of the Commercial Companies Law 

ه مسؤ لن  ؤرحيس مجلس الإدارة  يعضا 

تجاه الشركة  المساهمين  الغير عن جميع 

 السلطة  عن سانء اساتخدام  الغشيعمال 

  ي  يالتجارية كل مخالفة لقاون  الشركات 
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or any other law or of these Articles of 

Association and for mismanagement. 
آخر ي  لهذا النظام  عن الخطأ في ااون  

 الإدارة.

45. ARTICLE (45)  45ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (45مـ

45.1 A Director should disclose to the 

Board any personal interest they have 

in a matter which relates to the affairs 

of the Company that are submitted 

for Board approval, as soon as the 

Director becomes aware of their 

interest. The disclosure should be 

recorded in the minutes of the 

meeting and the director may not vote 

on that matter, in accordance with the 

applicable laws and regulations.  

 

عل  كل عضن في مجلس لدارة  11-2 

له مصلحة تتعارض مع  الشركة تكن 

مصلحة الشركة في عملية تعرض عل  

المجلس    يبلغيمجلس الإدارة لإارارها 

 ي  يثبت لاراره في محضر الجلسة،  لا 

يجنز له الاشتراك في التصنيت الخاص 

ي بالقرار الصادر لعمل ة، في شا  هذه ا

 يتعين الافصاح الفنر  عن تفاصيل 

قناوين  الاوظمةالمصلحة  لل ا     فق

 .  القرارات الصادرة بهذا الشأ 

45.2 No person who has been convicted of 

a crime of theft, breach of trust, fraud, 

and misappropriation or of having 

issued with bad intention a cheque 

without sufficient balance may be or 

remain a Director on the Board of the 

Company or a Manager of the 

Company. 

  يكن  ي  يظل عضنا  في يلا يجنز  11-1 

مجلس لدارة الشركة ي  مديرا  لها كل من 

 خياوة يماوةحكم عليه في جريمة ساراة ي  

ي  احتيال ي  اختلاس ي  لصدار شيك بد   

 رصيد بسنء وية.

45.3 No Director or Manager of the 

Company may, without the yearly 

renewable permission from the 

Annual General Assembly, 

undertake the management of another 

commercial bank or be a member on 

its board. 

لا يجنز لأ  من يعضاء مجلس  11-1 

  يتنلنا يالإدارة ي  المديرين في الشركة 

ا  من  د   لذ   الجمعية العمنمية يجدد سانني

لدارة مصرف تجار  آخر ي  عضنية 

 ته.لدارمجلس 

46. ARTICLE (46)  46ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (46مـ

Subject to the Commercial Companies Law, 

the remuneration of the Board of Directors 

shall consist of a percentage of the net profit 

to be fixed by the General Assembly every 

year.  

ة   ااون  الشركات التجارية، مع مراعا

ة مجلس الإدارة من وسبة مئنية أتتكن  مكاف

من الرب  الصافي تحدد الجمعية العمنمية 

 ايمتها كل سانة.
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PART FIVE  ـــامس ـ ـ ـ ـاب الخـ ـ ـ ـ ـ بـ  ال

GENERAL ASSEMBLY  ـــة  الجمعية العموميـ

47. ARTICLE (47)  47ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (47مـ

A properly constituted General Assembly 

shall represent all the shareholders and may 

be held in the Emirate of Sharjah or at such 

other place within the United Arab Emirates 

as may be determined by the Board of 

Directors. 

نا  صحيحا     الجمعية العمنمية المكنوة تكني

يجنز اوعقادها في  تمثل جميع المساهمين  

ي  في ي  مكا  آخر داخل  مدينة الشاراة

د لة الإمارات العربية المتحدة حسبما 

 يحدده مجلس الإدارة. 

48. ARTICLE (48)  48ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (48مـ

Each shareholder shall be entitled to attend 

the General Assembly of the shareholders 

and shall have a number of votes equivalent 

to the number of his shares. A shareholder 

may appoint another Director of the Board to 

attend the General Assembly on his behalf 

unless the shareholder was a body corporate, 

in which case it may delegate that Director 

representing it to attend the General 

Assembly. For the proxy to be valid, it shall 

be confirmed in a special power of attorney 

or the signatures shall be attested if the proxy 

is a non-shareholder, and in all cases the 

number of shares held by the proxy in such 

capacity shall not exceed 5% (five) per cent 

of the capital of the Company, if representing 

more than a shareholder. Those lacking 

capacity shall be represented by their legal 

representatives. 

لكل مساهم الحق في حضنر الجمعية  

ين،  يكن  له عدد من العمنمية للمساهم

عدد يساهمه،  يجنز ل الأصنات يعاد

للمساهم ي  ينيب عنه غيره من يعضاء 

مجلس الإدارة في حضنر الجمعية 

ا  العمنمية للا لذا كا  المساهم  وا تجاري  كيا

فيجنز له ي  ينيب عنه عضن مجلس 

الإدارة الذ  يمثله في حضنر الجمعية 

نيابة  .العمنمية ل ا ن  ك  تي يشترط لصحة 

ا  ي   ق ثابته في تنكيل خاص  ي  يكن  منث

الناحب  ا  مصدا عل  التنايعات فيه لذا كا  

لا  غير المساهمين  في جميع الأحنال من

التي يحملها  يجنز ي  يزيد عدد الأساهم 

)خمسة(  %1الناحب بهذه الصفة عل  

اذا كا  ينيب  من ريس مال الشركة بالماحة

لأهلية .  يمثل وااص اعن اكثر من مساهم

ا . ناحبن  عنهم ااونو ل   فاادها ا

49. ARTICLE (49)  49ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (49مـ

The Notice to shareholders to attend General 

Assemblies shall be addressed by an 

announcement in 2 (two) daily local 

newspapers published in the Arabic language 

and by registered letters at least 21 (twenty 

one) days prior to the time fixed for the 

Meeting. The Notice shall include the 

Agenda. 

لل  المساهمين لحضنر  تنجه الدعنة 

علا  في بالإاجتماعات الجمعية العمنمية 

من الصحف ( 1)صحيفتين محليتين 

لغة العربية  بكتب  ل الينمية التي تصدر با

 لة  ذلك ابل المنعد المحدد للإجتماعمسج

ينما  عل  الأال،  ( احد  عشرين) 12بـ 

 جد ل الأعمال. الدعنةتضمن ت  ي يجب 
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50. ARTICLE (50)  51ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (51مـ

50.1 The Board of Directors shall draw up 

the agenda of both the Ordinary and 

Extraordinary General Assemblies. 

In cases where a General Assembly 

may be convened at the request of the 

shareholders, the External Auditors 

or the Securities and Commodities 

Authority, the Agenda shall be drawn 

up by the party requisitioning the 

convening of the General Assembly. 

يعمال لس الإدارة جد ل يضع مج 11-2 

 .عاديةالالجمعية العمنمية العادية  غير 

التي يجنز عقد الجمعية  في الأ حنال 

اء  عل  طلب المساهمين    يالعمنمية بن

هيئة الأ راق المالية الحسابات ي   داقيم

يضع جد ل الأعمال من طلب   السلع

 اجتماع الجمعية العمنمية.

50.2 The General Assembly may not 

transact any business which goes 

beyond the scope of the Agenda. 

However, the Meeting shall have the 

right to discuss serious matters which 

are revealed during the Meeting. If a 

public joint stock company or a 

number of shareholders representing 

at least one tenth of the capital of the 

Company request the inclusion of 

specific matters in the Agenda, the 

Board of Directors shall accede to 

such request; otherwise, the Meeting 

shall be entitled to resolve to discuss 

such matters. 

المدا لة  لا يجنز للجمعية العمنمية 11-1 

في غير المساحل المدرجة بجد ل الأعمال 

المدا لة في   مع ذلك يكن  للجمعية حق 

التي ت ثناء تكالنااحع الخطرة  شف ي

طلبت شركة مساهمة عامة  لذا . الاجتماع

ي  عدد المساهمين يمثل عشر ريس مال 

دراج مساحل معينة في لالشركة عل  الأال 

ة جد ل الأعمال  جب عل  مجلس الإدار

  يلا كا  من حق الجمعية لجابة الطلب  ل

 تقرر منااشة هذه المساحل.

51. ARTICLE (51)  51ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (51مـ

51.1 Shareholders wishing to attend the 

General Assembly shall record their 

names in a special register 

maintained for this purpose at the 

principal office of the Company prior 

to the time fixed for holding the 

General Assembly. 

لذين يرغبن  في نيسجل المساهم 12-2    ا

ساماحهم في يحضنر الجمعية العمنمية 

في مركز الغرض ساجل خاص يعد لذلك 

الشركة ابل المنعد المحدد لاوعقاد الجمعية 

 العمنمية .

51.2 The record shall include the name of 

the shareholder, the number of shares 

held by him, the number of shares 

represented by him and the names of 

their holders, in addition to 

submitting the instrument of proxy. 

اسام المساهم  عدد  يتضمن التسجيل 12-1 

التي  الأساهم التي يملكها  عدد الأساهم 

مع تقديم ساند  هايها  يساماء مالكيمثل

 .النكالة
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51.3 The shareholder or proxy shall be 

given a card for attending the 

Meeting stating the number of votes 

to which he is entitled in person and 

by proxy. 

الناحب بطااة يعط   12-1  ي المساهم ي  

لأصنات لحضنر الاجتماع يذكر فيها عدد ا

 صالة   كالة.يالتي يستحقها 

52. ARTICLE (52)  52ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (52مـ

No transaction in the shares of the Company 

and the registration of the transfer of their 

ownership in the Share Register shall be 

allowed on the day of the General Assembly 

of the shareholders. 

كما لا تعامل في يساهم الشركة  يناف ي  

وتقال ملكيتها في ساجل الأساهم  يجنز ايد ا

في ينم اوعقاد الجمعية في الشركة 

 العمنمية . 

53. ARTICLE (53)  53( 53. المادة ) 

53.1 The convening of an Ordinary 

General Assembly shall only be 

deemed valid if attended by 

shareholders representing not less 

than 50 (fifty) per cent. of the capital 

of the Company. If such quorum is 

not present at the first Meeting, the 

General Assembly shall be called to 

convene a second Meeting to be held 

within 30 (thirty) days following the 

first Meeting. The second Meeting 

shall be deemed valid in all cases. 

اوعقاد الجمعية العمنمية   لا يكن 11-2 

حضره مساهمن  لذا صحيحا  للا العادية 

الماحة من 11يمثلن   ريس مال  )خمسن ( ب

الشركة عل  الأال، فإذا لم يتنفر هذا 

 ل  جب دعنة النصاب في الإجتماع الأ

لعمنمية لل  اجتماع ثا  يعقد الجمعية ا

ـ  خلال تالية  )ثلاثين( ينما   11ال ل ا

ثاوي  .للاجتماع الأ ل  يعتبر الاجتماع ال

 صحيحا  في جميع الأحنال.

53.2 The Resolutions of the General 

Assembly shall be passed by an 

absolute majority of the shares 

represented at the Meeting with due 

regard to the provisions of these 

Articles of Association. 

تصدر ارارات الجمعية العمنمية  11-1 

بية المطلقة للأساهم الممثلة في  بالأغل

 الاجتماع مع مراعاة يحكام هذا النظام.

54. ARTICLE (54)  54ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (54مـ

54.1 A General Assembly shall be chaired 

by the Chairman of the Board and, in 

his absence, by the Vice Chairman or 

by the Director appointed by the 

Board of Directors for that purpose. 

يريس الجمعية العمنمية رحيس  11-2 

 ي ه مجلس الإدارة  عند غيابه يريساها واحب

عضن مجلس الإدارة الذ  يعينه مجلس 

 . الغرض الإدارة لذلك
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54.2 The Chairman shall appoint the 

Company Secretary of the Meeting 

and two tellers, the appointment of 

whom shall be approved by the 

General Assembly. 

للاجتماع  مقررا  يعين الرحيس  11-1 

ثنين لفرز الأصنات عل  ي  ا مراجعين 

 تعينهم.عل  الجمعية العمنمية  تنافق

55. ARTICLE (55)  55ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (55مـ

Voting at a General Assembly shall be 

carried out in such manner as the Chairman 

of the Meeting shall determine unless the 

General Assembly has fixed a specific 

method of voting. The voting, if it relates to 

the election, dismissal or impeachment of the 

Board of Directors, shall be conducted in 

secret ballot. Cumulative voting is permitted 

in accordance with the applicable laws, 

regulations and circulars issued by the 

Securities and Commodities Authority.  

الجمعية العمنمية يكن  التصنيت في  

 لا لذال بالطريقة التي يعينها رحيس الجمعية

 .ررت الجمعية طريقة معينة للتصنيتا

ا    تعلق لذا يجب ي  يكن  التصنيت ساري

 بعزلهمدارة ي  مجلس الإ يعضاءباوتخاب 

تراكمي   يكن ، لتهمءبمساي   التصنيت ال ب

ا  للقناوين   الاوظمة  القرارات  فق

لمالية  التعاميم الصادرة  هيئة الا راق ا

   السلع.

 

56. ARTICLE (56)  56ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (56مـ

A person entitled to attend General 

Assemblies may not participate in the vote, 

either on his own behalf or on behalf of the 

person he represents, in matters relating to a 

private interest or to a dispute existing 

between him and the Company. 

لا يجنز لمن له حق حضنر الجمعية  

  يشترك في التصنيت عن وفسه يالعمنمية 

ي  عن من يمثله في المساحل التي تتعلق 

بمنفعة خاصة به ي  بخلاف ااحم بينه  بين 

 الشركة.

57. ARTICLE (57)  57ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (57مـ

57.1 The Board of Directors may convene 

an Ordinary General Assembly 

whenever it deems fit. A General 

Assembly must be held at least once 

a year on the requisition of the Board 

within four months following the end 

of the financial year at the place and 

time specified in the Notice calling 

for the Meeting. 

لمجلس الإدارة دعنة الجمعية  2- 19 

العادية كلما ريى  ا ، العمنمية  ذلك مناساب

ل  ع  تنعقد مرة عل  الأال في السنة بناء  

ربعة يشهر دعنة مجلس الإدارة خلال الأ

لية  ذلك في المكا   تالية لنهاية السنة الما ل ا

لمعينين في  دعنة ال لعلا  الزما  ا

 للاجتماع.

57.2 The General Assembly shall 

convene, in particular, to hear the 

report of the Board of Directors on 

the Company's activities and its 

financial position during the year and 

تنعقد الجمعية العمنمية عل   جه  19-1 

التحديد لسماع تقرير مجلس الإدارة عن 

لمالي خلال السنة  وشاط الشركة  مركزها ا

 تقرير مراجع الحسابات  التصديق عل  
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the report of the Auditors and to 

sanction the balance sheet and the 

profit and loss account of the 

financial year, to approve the profit 

distribution rules, to elect the Board 

of Directors when necessary, to 

appoint the Auditors and determine 

their remuneration and to discharge 

the Board of Directors and the 

Auditors from their responsibilities, 

as the case may be. 

المالية  حساب الأرباح  وية السنة  ميزا

نزيع  الخساحر  المنافقة عل  اناعد ت

الأرباح  اوتخاب مجلس الإدارة عند 

الااتضاء  تعين مراجعي الحسابات 

 تحديد يتعابهم  لبراء ذمة مجلس الإدارة 

 مراجع الحسابات من المسؤ لية عليهم 

 .بحسب الأحنال

57.3 The General Assembly shall, in 

general, be responsible for the 

consideration of all matters relating 

to the Company, save for such 

matters as the law or the Articles of 

Association of the Company have 

reserved for the Extraordinary 

General Assembly. 

يناط بالجمعية العمنمية بصفة عامة  19-1 

لمتعلقة في نظر المسؤ لية  جميع المساحل ا

م بالشركة عدا ما احتفظ به ال قاون  ي  وظا

العادية.  الشركة للجمعية العمنمية غير 

58. ARTICLE (58)  58ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (58مـ

The Board of Directors shall convene an 

Ordinary General Assembly whenever the 

Auditor or at least ten shareholders holding 

not less than 30 (thirty) per cent. of the 

capital so request for valid reasons. In both 

cases, the Notice shall be sent within 15 

(fifteen) days from the date the request was 

submitted. 

عل  مجلس الإدارة دعنة الجمعية العمنمية  

 مداقذلك  منهالعادية للاجتماع مت  طلب 

الحسابات ي  عشرة مساهمين عل  الأال 

من ريس  )ثلاثين( بالماحة 11يملكن  

 يجب  .دو   لأساباب جديةيالمال كحد 

 21في الحالتين خلال الإخطار تنجيه 

ينما  من تاريخ تقديم  (خمسة عشر)

 الطالب.

59. ARTICLE (59)  59ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (59مـ

The Extraordinary General Assembly shall 

meet on the requisition of the Board of 

Directors and the Board shall call for a 

Meeting if it is so requested by shareholders 

holding not less than 40 (forty) per cent. of 

the capital, in which case the Board shall 

send the Notice for the Meeting within 15 

(fifteen) days from the date the request was 

submitted. 

العادية بناء     تجتمع الجمعية العمنمية غير 

عل  دعنة مجلس الإدارة،  عل  المجلس 

ذلك  منهدعنتها للاجتماع لذا طلب 

من  )يربعين( بالماحة 11 يملكن مساهمن  

لمال عل  الأال في هذه الحالة ف ،ريس ا

يجب عل  المجلس تنجيه الدعنة للاجتماع 

ينما  من تاريخ  (عشرخمسة ) 21خلال 

 تقديم الطلب.
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60. ARTICLE (60)  61ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (61مـ

60.1 An Extraordinary General Assembly 

shall only be valid if attended by 

shareholders representing not less 

than 75 (seventy five) per cent. of the 

capital of the Company. 

اع الجمعية العمنمية لا يكن  اجتم 11-2 

العادية صحيحا  للا لذا حضر  هغير 

)خمسة  سابعين(  91مساهمن  يمثلن  

 ريس مال الشركة عل  الأال . بالماحة من

60.2 If such quorum is not present, such 

General Assembly shall be called to 

convene a second Meeting to be held 

within 30 (thirty) days following the 

first Meeting.  The second Meeting 

shall be deemed valid if attended by 

shareholders representing 50 (fifty) 

per cent. of the capital of the 

Company. 

لذا لم يتنفر هذا النصاب  جب دعنة  11-1 

ـ الهذه الجمعية لل  اجتماع ثا  يعقد خلال 

ية للاجتماع الأ لي)ثلاثين(  11 تال ل  .نما  ا

لذا  ثاوي صحيحا   ال ره ضح يعتبر الاجتماع 

 )خمسن ( بالماحة من 11مساهمن  يمثلن  

 ريس مال الشركة.

60.3 If such quorum is not present at the 

second Meeting, a Notice shall be 

sent for a third Meeting to be held 

after the expiry of 30 (thirty) days 

from the date of the second Meeting 

and the third Meeting shall be valid 

irrespective of the number of 

shareholders present.  The 

Resolutions of the General Assembly 

in the latter case shall only be valid 

after obtaining the approval of the 

competent authority. 

لذا لم يتنفر هذا النصاب في  11-1 

ثاوي فتنجه دعنة لل  اجتماع  الاجتماع ال

ينما  )ثلاثين(  11ثالث يعقد بعد اوقضاء 

ثاوي  يكن   ،من تاريخ الاجتماع ال

الثالث صحيحا  مهما كا  عدد  الاجتماع 

 لا تكن  ارارات الجمعية  .الحاضرين

افذة للا بعد العمنمية في الحالة الأخيرة و

  منافقة السلطة المختصة عليه.

61. ARTICLE (61)  61ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (61مـ

Subject to the provisions of the Commercial 

Companies Law and the Central Bank Law, 

and save for the increase of the shareholders' 

liabilities which require the consent of all the 

shareholders, the amendment of the main 

object of the Company or the transfer of the 

principal office of the Company to a foreign 

country, the Extraordinary General 

Assembly may vary any provision of the 

Articles of Association of the Company, 

including increasing or decreasing its capital, 

extending or reducing the duration of the 

Company or changing the loss percentage 

م   الشركات التجارية ااون  مع مراعاة يحكا

 فيما ،  كذلك ااون  المصرف المركز 

عدا زيادة التزامات المساهمين التي 

يشترط فيها منافقة جميع المساهمين ي  

الغرض الأسااساي للشركة ي  وقل تعديل 

المركز الرحيسي للشركة لل  بلد يجنبي، 

لعادية    ييجنز للجمعية العمنمية غير ا

النظام الأسااساي للشركة بما في يحكام  تعدل

 لطالةذلك زيادة ريس المال ي  تخفيضه ي  

ر وسبة يي  تقصير مدة الشركة ي  تغي

التي يترتب عليها حل الشركة ي   الخسارة 
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which requires the dissolution of the 

Company, its merger with another company, 

its liquidation or sale of a project executed by 

the Company or the disposal of a project, 

provided that the issue of amendment had 

been detailed in the Notice. 

اج الشركة في شركة يخرى ي  حلها ي  لدم

بيع المشر ع التي اامت به الشركة ي  

ذكر أ   جه آخر  يشترط بالتصرف فيه 

التفصيل في  تعديل ب  علا لمنضنع ال

 الدعنة.

62. ARTICLE (62)  62ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (62مـ

The Resolutions of the Extraordinary 

General Assembly shall be passed by a 

majority of the shares represented at the 

Meeting unless a Resolution relates to the 

increase or decrease of capital, the extension 

of the duration of the Company, the 

dissolution of the Company prior to the date 

specified in the Articles of Association, the 

merger of the Company with another 

company or the conversion of the Company, 

in which case the Resolution shall only be 

valid if passed by a majority of 75 (seventy 

five) per cent. of the shares represented at the 

Meeting.  

غير تصدر ارارات الجمعية العمنمية  

لممثلة في الاجتماع  العادية بأغلبية الأساهم ا

المال ي   القرار بزيادة ريس  للا لذا تعلق 

تخفيضه ي  بإطالة مدة الشركة ي  بحلها 

الميعاد المعين في النظام ي  بإدماج  ابل 

الشركة في شركة يخرى ي  بتحنيلها فلا 

بية  يكن  القرار صحيحا  للا لذا صدر بأغل

 الممثلة في الاجتماع. ثلاثة يرباع الأساهم

63. ARTICLE (63)   63ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (63مـ

Minutes shall be made for the General 

Assembly recording the names of the 

shareholders or representatives, the number 

of shares held by them in person or by proxy, 

the number of votes attached to such shares, 

the Resolutions passed, the number of votes 

for and against the same and a sufficient 

summary of the deliberations which took 

place during the Meeting. 

 ا  العمنمية محضرالجمعية يحرر باجتماع  

بأساماء المساهمين ي  الممثلين  عدد 

بالأصالة ي  بالنكالة الأساهم في حيازاتهم 

 عدد الأصنات المقررة لها  القرارات 

التي  افقت عليها  الصادرة  عدد الأصنات 

التي  للمنااشات  فية  ي  خالفتها  خلاصة  ا

 دارت في الاجتماع.

64. ARTICLE (64)  64ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (64مـ

64.1 The minutes of the General 

Assemblies shall be recorded in an 

orderly manner after each Meeting 

and maintained in accordance with 

the applicable provisions of the 

Commercial Companies Law and 

applicable secondary laws and 

regulations. Each set of minutes 

الجمعية تد   محاضر اجتماع  11-2 

العمنمية بصفة منتظمة عقب كل جلسة 

 يتم حفظه  فق يحكام ااون  الشركات 

 التجارية  القناوين  الأوظمة ذات العلااة.

 يناع كل محضر مد   رحيس الجمعية 

 مداق  الأصنات  جامع  ساكرتيرها

 حسابات.ال
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recorded in the book shall be signed 

by the Chairman of the Meeting, the 

Company Secretary, the tellers and 

the Auditor. 

64.2 The persons signing the minutes of 

the Meetings shall be responsible for 

the accuracy of the particulars stated 

in such minutes. 

يتحمل المناعن  عل  محاضر  11-1 

 .  الاجتماعات مسؤ لية صحة تفاصيلها

65. ARTICLE (65)  65 (65). المادة 

65.1 Resolutions of the Ordinary or 

Extraordinary General Assemblies 

passed pursuant to the provisions of 

the law and these Articles of 

Association shall be binding upon all 

the shareholders, including those 

absent and dissenting. 

ارارات الجمعية العمنمية تكن   11-2 

ا  العادية ي  غير ا ق لعادية الصادرة طب

لنظام ملزمة لجميع  ا القاون   هذا  لأحكام 

الغاحبين منهم  المخالفين  المساهمين حت  

 في الري .

65.2 The Chairman of the Board shall 

implement the Resolutions of the 

General Assembly and shall provide 

the competent authorities and the 

Ministry of Economy with a copy of 

the Resolutions within 15 (fifteen) 

days from their being passed. 

عل  رحيس مجلس الإدارة تنفيذ  11-1 

صنرة   تقديمارارات الجمعية العمنمية 

  زارة  منها لل  السلطات المختصة

ينما  من  (خمسة عشر) 21 خلال الااتصاد

 تاريخ صد رها.

PART SIX  ب ـادسال ـ ـ ـ ـاب السـ ـ ـ ـ ـ  ـ

AUDITOR  ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـابات دققمـ ـ ـ ـ ـ  الحسـ

66. ARTICLE (66)  66ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (66مـ

66.1 The provisions of Article (103) of the 

Central Bank Law shall be complied 

with upon the application of the 

provisions of Articles (66), (67) and 

(68) of these Articles of Association 

in relation to the Auditor. 

المادة ) 11-2  ( من 211تراعي يحكام 

تطبيق ، مع المصرف المركز ااون  

م المناد ) ( من هذا 12(،)19(،)11يحكا

 ي الحسابات.داقق بمالنظام فيما يتعل

66.2 The Company shall have one or more 

efficient and experienced auditors 

registered with the United Arab 

Emirates Accountants and Auditors 

Register to be appointed by the 

General Assembly for a period of one 

 احد حسابات  داقيكن  للشركة م 11-1 

المقيدين  ي  يكثر من ذ   الكفاءة  الخبرة 

ي ف مداقي الحسابات المشتغلينفي ساجل 

د لة الامارات تعينه الجمعية العمنمية 

بلة للتجديد  تقدر يتعاب  عليه  .هلمدة سانة اا
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year which may be renewed, which 

Meeting shall also determine its 

remuneration. The Auditor shall 

audit the accounts for the financial 

year for which it is appointed and 

shall inspect the accounts of the 

Company, review the balance sheet 

and the profit and loss account and 

shall ensure the application of the law 

and the Articles of Association of the 

Company. 

لمالية التي عين لها  ا مراابة حسابات السنة 

 مراجعة حسابات الشركة  فحص 

الميزاوية  حساب الأرباح  الخساحر 

القاون   وظام الشركة.  ضما   تطبيق 

66.3 The Auditor must not, in addition to 

his function, take part in the 

incorporation of the Company, be a 

member on its Board of Directors or 

occupy any technical, administrative 

or consultative function within the 

Company.  Furthermore, he shall not 

be a partner or an agent to any of the 

Company's promoters or to any of its 

Board of Directors or related to him 

up to the fourth degree. 

  لا يالحسابات  داقيشترط في م 11-1 

يجمع بين عمله  الاشتراك في تأسايس 

الشركة ي  عضنية ي  الاشتغال بأ  عمل 

  لا يفني ي  لدارى ي  اساتشار  فيها،  

 المر جينيكن  شريكا  ي   كيلا  لأحد 

لشركة ي  لأحد يعضاء مجلس لدارتها ي  ل

ل ا ا  له لل  الدرجة  ب  رابعة .اري

67. ARTICLE (67)  67ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (67مـ

67.1 The Auditor shall enjoy the powers 

and shall have the obligations 

prescribed in the Commercial 

Companies Law, the UAE Federal 

Law organizing the Auditing 

Profession and any applicable laws, 

regulations and decrees.  In 

particular, he shall have the right to 

inspect at any time all the books, 

records, documents and other papers 

of the Company and shall be entitled 

to require such explanations as he 

deems necessary for the performance 

of his duties and may also verify the 

assets and liabilities of the Company. 

الحسابات الصلاحيات  داقتكن  لم 19-2 

في  عليها  عليه الالتزامات المنصنص

التجارية  ااون  مداقي  ااون  الشركات

الحسابات  القناوين  الأوظمة  القرارات 

 له بنجه خاص  الصادرة بهذا الشأ ،

يع الحق في الاطلاع في كل  ات عل  جم

دفاتر الشركة  ساجلاتها  مستنداتها  غير 

 الإيضاحات  يطلب ينثاحق  له الذلك من 

  يالتي يراها لازمة لأداء مهمته  له كذلك 

 يحقق منجندات الشركة  التزاماتها.

67.2 If he is unable to exercise such 

powers, he shall record this fact in 

writing in a report to the Board of 

Directors.  If the Board fails to enable 

لذا لم يتمكن من اساتعمال هذه  19-1 

ي ف ة  كتابتلك الحقيقة يثبت  ،ةالصلاحي

لل  مجلس الإدارة، فإذا لم يقم  رتقري

الم من يداء مهمته  داقالمجلس بتمكين 
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the Auditor to perform his duties, the 

Auditor shall send a copy of the 

report to the Securities and 

Commodities Authorities and put the 

same before the General Assembly. 

ي  يرسال صنرة من  داق جب عل  الم

لمالية  السلعالتقرير لل    هيئة الأ راق ا

 . ي  يعرضه عل  الجمعية العمنمية

68. ARTICLE (68)  68 .( ـادة ـ ـ ـ  (68مـ

68.1 The Auditor shall submit to the 

General Assembly a report 

containing the particulars prescribed 

in the Commercial Companies Law 

and applicable regulations and shall, 

in particular, state in his report 

whether the annual balance sheet and 

the profit and loss account are true 

and consistent with the facts and 

whether the Company has furnished 

him with the information and 

explanations required by him from 

the Company for the performance of 

his duty. 

الحسابات لل  الجمعية  داقيقدم م 12-2 

بياوات  ل ا لعادية تقريرا  يشمل  العمنمية ا

ل يها في ا الشركات ااون  منصنص عل

 القناوين  الأوظمة  القرارات التجارية 

 عل   جه  اللناح  المعمنل بها، 

الخصنص ي  يبين في تقريره ما لذا كاوت 

وية السننية  حساب الأرباح  الميزا

 الخساحر صحيحين  مطابقين للنااع  ما 

لذا كاوت الشركة اد ز دته بالمعلنمات 

 لبها منها لأداء مهمته.يضاحات التي ط الإ

68.2 The Auditor shall attend the General 

Assembly and express his opinion on 

any matter relating to his work, 

particularly the balance sheet of the 

Company. 

ي  يحضر اجتماع  داقعل  الم 12-1 

الجمعية العمنمية  ي  يدلي في الاجتماع 

كل ما يتعلق بعمله  بنجه خاص برييه في 

وية الشركة.  في ميزا

68.3 The Auditor shall be responsible for 

the accuracy of the particulars stated 

in his report in his capacity as 

representative of all the shareholders, 

and each shareholder may, during the 

General Assembly, discuss with, and 

require explanation from, the Auditor 

on matters stated in the Auditor's 

report. 

مسؤ لا  عن صحة  داقيكن  الم 12-1 

بياوات الناردة في تقريره بنصفه  ل ثلا  مما

ثناء  لالمساهمين  لك لجميع مساهم في ي

 المداقعقد الجمعية العمنمية ي  ينااش 

  رد فيه.    يستنضحه عماي 

PART SEVEN  ــابع ـ ـ ـ ـ ــاب السـ ـ ـ ـ ـ بـ  ال

COMPANY'S FINANCE  ـــركة ـ ـ ـ ــة الشـ ـ يـ  مال
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69. ARTICLE (69)  69ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (69مـ

The financial year of the Company shall 

commence on 1 (first) January and end on 31 

(thirty first) December of each year. 

لمالية للشركة في ت  من  ( ل)الأ 2بدي السنة ا

)الحاد   الثلاثين(  12يناير  تنتهي في 

 .من ديسمبر من كل سانة

70. ARTICLE (70)  71ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (71مـ

70.1 The Board of Directors shall, during 

each financial year and at least 1 

(one) month prior to the Annual 

Ordinary General Assembly, prepare 

for the Company a balance sheet and 

a profit and loss account. 

Furthermore, the Board shall prepare 

a report on the Company's activities 

during the financial year and on its 

financial position as at the end of the 

same year and the method 

recommended by it for the 

distribution of the net profits. 

  يعد في كل يعل  مجلس الإدارة  91-2 

سانة مالية ابل الاجتماع السنن  للجمعية 

عل  ( 2 احد )العمنمية العادية بشهر 

وية الشركة  حساب الأرباح  الأال ميزا

  يعد ي عل  المجلس ييضا   . الخساحر

الشركة خلال السنة  تقريرا  عن وشاط

م السنة  لمالي في ختا المالية  عن مركزها ا

ذاتها  الطريقة التي يقترحها لتنزيع 

 الأرباح الصافية.

70.2 The Board of Directors shall forward 

a copy of the said balance sheet, the 

profit and loss account and the report 

to the shareholders enclosing the 

same with the Agenda of the Annual 

Ordinary General Assembly. 

يجب عل  مجلس الإدارة لرساال  91-1 

الميزاوية  الحساب   التقرير  صنرة من 

جد ل مرفقة بالمذكنرين لل  المساهمين 

العادية السننية.  يعمال الجمعية العمنمية 

71. ARTICLE (71)  72ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (71مـ

Subject to any lesser amounts permitted by 

the Commercial Companies Law, the net 

annual profits of the Company shall be 

appropriated in the following order 

following deduction of all overhead and 

other expenses: 

مع مراعاة ي  مبالغ يال يسم  بها ااون   

تنزع الأرباح السننية رية، الشركات التجا

الصافية للشركة بعد خصم جميع 

المصر فات العمنمية  التكاليف الأخرى 

يلي:  -كما 

(a) ten per cent. shall be deducted 

and allocated towards the 

legal reserve, which 

deduction shall cease when 

the total reserve reaches an 

amount equivalent to at least 

50 (fifty) per cent. of the paid-

up capital of the Company.  If 

the reserve falls below that 

حة   تخصص لحساب ي. تقتطع عشرة بالما

الاحتياطي القاونوي  يقف هذا الااتطاع 

 11مت  بلغ الاحتياطي ادرا  يناز  

عل  الأال من ريس مال  حة)خمسين( بالما
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percentage, deduction shall 

resume; 
الشركة المدفنع،  لذا وقص الاحتياطي 

 ن العندة لل  الااتطاع.يتع

(b) at least ten per cent. shall be 

deducted annually and 

allocated to form a special 

reserve until such reserve 

reaches 50 (fifty) per cent. of 

the capital of the Company 

pursuant to Article (82) of the 

Central Bank Law; 

ا  وسبة لا تقل عن ب.    عشرةيقتطع سانني

ترصد لتشكيل احتياطي خاص بالماحة 

 11يبلغ هذا الاحتياطي  لل  ي  ذلك 

ا  الشركة من ريسامال )خمسين( بالماحة  ق   ف

لمادة ) ااون  المصرف  ( من21لنص ا

  المركز . 

(c) a sum equal to 5% (five) per 

cent. of the amount paid on 

account of the shares value 

shall be deducted for 

distribution to the 

shareholders as a first share of 

profit.  However, if the net 

profit in any given year is not 

sufficient to distribute such 

share, no claim for the same 

can be made from the profits 

of the following years; 

)خمسة(  %1يقتطع مبلغ ما يعادل ج.  

من المدفنع من ايمة الأساهم بالماحة 

 ل  من يلتنزيعه عل  المساهمين كحصة 

م تسم  الأرباح يعل   .الأرباح وه لذا ل

الصافية في سانة من السنين بتنزيع هذه 

ها من يرباح الحصة فلا يجنز المطالبة ب

تالية . ل  السنين ا

(d) an amount not exceeding the 

equivalent of 10 (ten) per 

cent. of the balance shall be 

allocated for the 

remuneration of the Board of 

Directors; and 

)عشرة(  21د. يخصص مبلغ لا يتجا ز  

بالماحة من الرصيد لتنزيعه كمكافآت 

  رة،لمجلس الإدا

(e) the balance of the net profits 

shall then be distributed to the 

shareholders as an additional 

share of the profits or shall be 

brought forward, at the 

proposal of the Board of 

Directors, to the following 

year or shall be allocated for 

the creation of an 

extraordinary reserve fund as 

shall be determined by the 

Board of Directors. 

البااي من صافي الأرباح بعد ذلك ه.   ينزع 

لأرباح ي  لعل  المساهمين كحصة لضافية 

عل  ااتراح مجلس الإدارة لل   يرحل بناء  

المقبلة ي  يخصص لإ وشاء مال السنة 

ا  لما ق يقرره مجلس  احتياطي غير عاد   ف

 الإدارة.
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72. ARTICLE (72)  72ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (72مـ

The reserve fund shall be disposed of in 

accordance with the decision of the Board of 

Directors in a manner ensuring the 

attainment of the Company's interest.  The 

statutory reserve may not be distributed 

among the shareholders.  However, any 

excess beyond 50 (fifty) per cent. of the paid-

up capital may be utilized to ensure a 

distribution of profits to the shareholders not 

exceeding ten per cent. of the paid-up capital 

during the years which do not allow 

appropriation of such percentage.  

Furthermore, the regular reserve may not be 

used other than for the purposes specified in 

the Resolution passed by the Ordinary 

General Assembly. 

المال الاحتياطي بناء    ل  ع يتم التصرف في 

التي تحقق  جه ارار مجلس الإدارة في الأ

 لا يجنز تنزيع  .مصال  الشركة

قاونوي عل  المساهمين   ا وملالاحتياطي ال

)خمسين(  11عن يجنز اساتعمال ما زاد 

 لضما ريس المال المدفنع بالماحة من 

ن معشرة بالماحة  تنزيع يرباح لا تزيد عل 

لمال المدفنع عل  المساهمين في  ريس ا

 .بةنسالسننات التي لا تسم  بتنزيع هذه ال

كما لا يجنز اساتخدام الاحتياطي النظامي 

في غير الاغراض المخصص له للا بقرار 

لعادية. ا  من الجمعية العمنمية 

73. ARTICLE (73)  73ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (73مـ

A shareholder shall be entitled to a share of 

the distributable profits upon the mere 

adoption of the Resolution of the General 

Assembly for their distribution, which share 

shall be paid to him at such place and time as 

shall be determined by the Board of 

Directors.  Such Resolution shall be 

implemented in the manner stipulated under 

the applicable laws and regulations.  

قابلة   ل يستحق المساهم حصة من الأرباح ا

للتنزيع بمجرد صد ر ارار الجمعية 

العمنمية بتنزيعها  تدفع له في المكا  

التي يحددها مجلس الإدارة،   المناعيد 

فيذ هذا القرار  عل  مجل ا   فقس الإدارة تن

لقرارات الصادرة  للقناوين  الاوظمة  ا

 .بهذا الشأ 

PART EIGHT  بـ ـامنال ـ ـ ـ الث ـاب  ـ ـ ـ ـ ـ  ـ

DISPUTES  ـازعات ـ ـ ـ ـ ـ  المنـ

74. ARTICLE (74)  74ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (74مـ

No Resolution passed by the General 

Assembly shall entail the abatement of an 

action for civil liability against the Directors 

of the Board due to errors committed by them 

in the exercise of their powers.  If the act 

creating the liability has been put before the 

General Assembly with a report from the 

Board of Directors or the Auditor and the 

General Assembly has approved the same, 

ل  ي  ارار يصدر من الجمعية لا يترتب ع 

المدوية  العمنمية ساقنط دعنى المسؤ لية 

خطاء ضد يعضاء مجلس الإدارة بسبب الأ

 .التي تقع منهم في ممارساة اختصاصاتهم

الفعل المنجب للمسؤ لية اد   لذا كا  

عرض عل  الجمعية العمنمية بتقرير من 

الحسابات  صادات  داقمجلس الإدارة ي  م

  دعنى إفلعمنمية، الجمعية اعليه 
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the liability action shall abate upon the lapse 

of one year from the date of holding the 

General Assembly.  Nevertheless, if the act 

imputed to the Directors of the Board 

constitutes a criminal offence, the liability 

action shall only be abated by the abatement 

of the general action. 

المسؤ لية تسقط بمضي سانة من تاريخ 

الفعل  اوعقاد الجمعية،  مع ذلك لذا كا  

يك   نالمنسنب لل  يعضاء مجلس الإدارة 

جريمة جناحية فلا تسقط المسؤ لية للا 

 بسقنط الدعنى العمنمية.

PART NINE   ـاسع ـ ـ ـ ـ الت ـاب  ـ ـ ـ ـ ـ ـ بـ  ال

DISSOLUTION AND LIQUIDATION 

OF THE COMPANY 

ا  ـ ـ ــركة وتصفيتهـ ـ ـ  حل الشـ

75. ARTICLE (75)  75ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (75مـ

The Company shall be dissolved for any of 

the following reasons: 

 -تنحل الشركة لأحد الاساباب الاتية: 

(a) expiry of the duration fixed 

for the Company unless it is 

renewed in accordance with 

the regulations contained in 

these Articles; 

  . المدة المحددة للشركة ماي لم تجدد  اوتهاء 

النظام . ا  للقناعد الناردة بهذا    فق

(b) accomplishment of the 

objectives for which the 

Company was established; 

التي تأساست الشركة من  اوتهاء الغرضب.  

ه.ي  جل

(c) a Resolution passed by the 

Extraordinary General 

Assembly terminating the 

duration of the Company; and 

صد ر ارار من الجمعية العمنمية غير ج.  

 ،  العادية بإوهاء مدة الشركة

(d) merger of the Company with 

another company. 

ودماج الشركة في شركة يخرى.د.    ل

76. ARTICLE (76)  76(76مـــــادة ). ال 

The Company shall be dissolved prior to the 

expiry of its duration in the event of the loss 

of 50 (fifty) per cent. of its capital unless the 

Extraordinary General Assembly otherwise 

resolves. 

ب  اوقضاء يجلها في حالة  لتحل الشركة ا

الماحة من  11خسارة  ريسامالها )خمسين( ب

للا لذا اررت الجمعية غير العادية خلاف 

 ذلك.
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77. ARTICLE (77)  77ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (77مـ

Upon termination of the Company's 

duration, or if it is dissolved prior to the 

expiry of its fixed duration, the General 

Assembly shall, at the request of the Board 

of Directors, determine the method of 

1iquidation and shall appoint one or more 

liquidators and determine their powers.  The 

office of the Board of Directors shall end 

upon the appointment of the liquidators. 

ي حالة حلها عند اوتهاء مدة الشركة ي  ف 

تعين الجمعية العمنمية ، جل المحدد ابل الأ

عل  طلب مجلس الإدارة طريقة  بناء  

ا  ي  يكثر  تحدد  ي التصفية  تعين مصف

هي  كالة مجلس الإدارة ت تن .سالطتهم

 بتعين المصفين.

However, the power of the General 

Assembly shall remain in force throughout 

the liquidation period until the liquidators 

have been discharged. 

يما سالطة الجمعية العمنمية فتبق  ااحمة  

خلاء عهدة لطنال مدة التصفية لل  ي  يتم 

 المصفين.

78. ARTICLE (78)  78ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (78مـ

78.1 In the event of the liquidation of the 

Company, the notice in respect of 

such liquidation shall be published in 

the Official Gazette and in at least 

two local Arabic newspapers.  

يجب وشر  الشركةفي حال تصفية  92-2 

عن التصفية في الجريدة الرسامية  علا الإ

 في جريدتين ينميتين عل  الأال تصدر 

ا . ي  محل

78.2 The notice of liquidation shall 

include the following: 

 -  يتضمن لعلا  التصفية:ييجب  92-1 

(a) allowing a period of not less 

than three months to enable 

the customers of the 

Company to take the 

necessary measures with a 

view to protecting their 

rights; and 

لعطاء مهلة لا تقل عن ثلاثة يشهر ي.  

التدابير لي تسن  لزباحن المصرف اتخاذ 

 زمة لحفظ حقناهم.لاال

(b) the name of the liquidator in 

charge of paying the 

remaining deposits and of 

performing the current 

transactions following the 

final closure of the 

Company's offices of which 

the customers received no 

instructions. 

أدية النداحع ب.   اسام المصفي المكلف بت

بااية  العمليات الجارية بعد  ل غلاق لا

م يعط  ا   التي ل ي ح مكاتب المصرف وها

وها.  الزباحن التعليمات بشأ
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PART TEN  ـاشر ــ ـ ـ لعـ ــاب ا ـ ـ بـ  ال

CONCLUDING PROVISIONS  ـاميــة ـ ـ ـ ـ  أحكام ختـ

79. ARTICLE (79)  79ا. ال ـ ـ ـ ـ  (79دة )مـ

The provisions of the Commercial 

Companies Law and the provisions of the 

Central Bank Law shall apply to any matter 

for which no specific provision is contained 

in the Memorandum of Association or in 

these Articles of Association. 

م   التجارية   ااونتطبق يحكا الشركات 

المصرف المركز  فيما لم ااون   يحكام 

النظام.  يرد في شأوه وص خاص في هذا 

80. ARTICLE (80)  81ادة ). ال ـ ـ ـ ـ  (81مـ

The Board of Directors may list the 

Company's shares on one or more securities 

markets in the United Arab Emirates.  In all 

cases, the Company shall abide by the laws, 

regulations and rules governing the issuance, 

registration, purchase and cancellation of the 

Company's shares, the trade and title transfer 

of the shares and the creation of rights 

thereon.  If the shares of the Company are 

listed on a securities market in the United 

Arab Emirates and a conflict or 

inconsistency is found between the 

provisions of these Articles of Association 

and the laws, regulations or rules governing 

such listing on the securities market in the 

United Arab Emirates, then the applicable 

provision of the laws, regulations and rules 

governing such listing shall prevail. 

دراج يساهم الشركة ل يجنز لمجلس الادارة 

 احد ي  يكثر من يساناق للتدا ل في سانق 

لمالية في الأ الإمارات العربية  راق ا

، يتعين عل  المتحدة.  في جميع الحالات

للناح   القناوين  ا م بكافة  الشركة الالتزا

الحاكمة  وظمة  القرارات  اللناح  الأ

لغاء يساهم  لإصدار  تسجيل  شراء  ل

الشركة  التجارة  وقل ملكية الأساهم 

يها.  لذا تم تسجيل يساهم   لوشاء الحقنق عل

المالية في  الشركة في سانق للأ راق 

لمتحدة  تعارض    جدالإمارات العربية ا

ي  تنااض بين ي  من وصنص هذا النظام 

للناح    الحاكمة لهذا  الأوظمة القناوين  ا

لمالية في  التسجيل في سانق الأ راق ا

لد لة،  ي  ا اناوين عمل بنصنص  يحكام ف

تدا ل في سانق  لناح   اناعد  الإدراج  ال

لد لة بهذا الشأ . ا المالية في   الا راق 

81. ARTICLE (82)  82ا. ال ـ ـ ـ ـ  (82دة )مـ

These Articles of Association shall be lodged 

with the competent authority and the 

Commercial Register and shall come into 

force from the date the competent authority 

approves the same and following the 

approval of the Central Bank and the 

recording of such approval in the margin of 

the register kept with it. 

لدى السلطة المختصة  النظام هذا يندع 

التجار   يصب  وافذا  من تاريخ   السجل 

 ه  بعد منافقةمنافقة السلطة المختصة علي

المصرف المركز   ايدها عل  هامش 

 السجل لديه.
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These amended Articles shall revoke and 

substitute all the previous Articles of the 

Company. 

 

النظام المعدل جميع يوظمة  يلغي هذا 

 الشركة السابقة  يحل محلها.

 

 


